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1  Scope 
   
This International  Standard  specifies requirements for  an occupational health and safety 
(OH&S) management system, with guidance for its use, to enable an organization to provide 
safe and healthy working conditions for the prevention of work-related injury and ill health and 
to proactively improve its OH&S performance.  This includes the development and 
implementation of an OH&S policy and objectives which take into account applicable legal 
requirements and other requirements to which the organization subscribes. 
  
This International Standard is applicable to any organization that wishes to: 
  
a)  establish, implement and maintain an OH&S management system to improve occupational 
health and safety, eliminate or minimize OH&S risks (including system deficiencies), take 
advantage of OH&S opportunities, and address  OH&S management system nonconformities 
associated with its activities; 
  
b)  continually improve its OH&S performance and the achievement of its OH&S objectives; 
  
c)  assure itself of conformity with its OH&S policy; 
  
d)  demonstrate conformity with the requirements of this International Standard. 
  
This International Standard is intended to be applicable to any organization regardless of its 
size, type and activities and applies to the OH&S risks under the organization’s control, taking 
into account factors such as the context in which the organization operates and the needs and 
expectations of its workers and other interested parties. 
   
This International Standard does not state specific criteria for OH&S performance, nor is it 
prescriptive about the design of an OH&S management system. 
  
This International  Standard  enables an organization,  through  its  OH&S  management 
system,  to integrate other aspects of health and safety, such as worker wellness/ wellbeing. 
  
This International  Standard  does not address issues such as product safety,  property  
damage or environmental impacts, beyond the risks they provide to workers and other relevant 
interested parties 
  
This International Standard can be used in whole or in part to systematically improve OH&S 
management. However, claims of conformity to this International Standard are not acceptable 
unless all its  requirements are incorporated into  an organization's OH&S  management system 
and fulfilled without exclusion. 
  
NOTE  For further guidance on the intent of the requirements in this International Standard, 
see Annex A. 

1  ขอบเขต 
  
มาตรฐานสากลน้ีตอ้งระบขุอ้ก าหนดส าหรับระบบบรหิารอาชวีอนามัยและความปลอดภัย (OH&S) พรอ้มค า
ชีแ้นะในการใชง้านเพือ่ท าใหอ้งคก์รสามารถมอบสภาพการท างานทีป่ลอดภยัและน่าอยูน่่าท างานเพือ่
ป้องกันการบาดเจ็บจากการท างานและสขุภาพเจ็บป่วย รวมถงึปรับปรงุเชงิรกุในสมรรถนะดา้นอาชวีอนามัย
และความปลอดภัยโดยรวมการพัฒนาและการด าเนนินโยบายและวัตถปุระสงคด์า้นอาชวีอนามัยและความ
ปลอดภัยซึง่ไตรต่รองถงึ (take into account)ขอ้ก าหนดทางกฎหมายทีบ่งัคับใชแ้ละขอ้ก าหนดอืน่ๆที่
องคก์รยอมรับ  
  
มาตรฐานสากลน้ีสามารถใชไ้ดก้ับองคก์รใด ๆ ก็ไดท้ีต่อ้งการตอ้ง  
   
a)  จัดตัง้ ด าเนนิการและด ารงไวซ้ ึง่ระบบบรหิารอาชวีอนามยัและความปลอดภัยเพือ่ปรับปรงุดา้นอาชวีอ
นามัยและความปลอดภยั ขจัดหรอืลดความเสีย่งดา้นอาชวีอนามัยและความปลอดภัย (รวมถงึขอ้บกพรอ่ง
ของระบบ) การใชป้ระโยชนจ์ากโอกาสดา้นอาชวีอนามัยและความปลอดภยั และคน้หาขอ้บกพรอ่งของ
ระบบบรหิารอาชวีอนามัยและความปลอดภัยทีเ่กีย่วขอ้งกบักจิกรรมตา่ง ๆ  
  
b)  ปรับปรงุสมรรถนะดา้นอาชวีอนามัยและความปลอดภัยอยา่งตอ่เน่ืองและบรรลวัุตถปุระสงคด์า้นอาชวีอ
นามัยและความปลอดภยั 
  
c)  รับประกันวา่มาตรฐานมคีวามสอดคลอ้งกับนโยบายดา้นอาชวีอนามัยและความปลอดภยั 
  
d)  แสดงใหเ้ห็นความสอดคลอ้งกบัขอ้ก าหนดของมาตรฐานสากลน้ี 
  
มเีจตนาใหม้าตรฐานสากลน้ีใชไ้ดก้ับองคก์รใดก็ไดโ้ดยไมต่อ้งค านงึถงึขนาดขององคก์ร ประเภท และ
กจิกรรม รวมทัง้ใชป้ระยกุตก์ับความเสีย่งดา้นอาชวีอนามัยและความปลอดภยัภายใตก้ารควบคมุของ
องคก์รโดยค านงึถงึปัจจัยตา่ง ๆ อาทเิชน่ บรบิททีอ่งคก์รด าเนนิการและความตอ้งการรวมถงึความคาดหวัง
ของคนท างานและผูม้สีว่นไดส้ว่นเสยีอืน่ ๆ  
  
มาตรฐานสากลน้ีไมไ่ดก้ลา่วถงึเกณฑเ์ฉพาะส าหรับสมรรถนะดา้นอาชวีอนามยัและความปลอดภยัรวมถงึ
มไิดก้ลา่วถงึการมสีทิธิเ์ป็นเจา้ของแบบของระบบบรหิารอาชวีอนามยัและความปลอดภัย 
   
มาตรฐานสากลน้ีตอ้งท าใหอ้งคก์รสามารถบรูณาการแงม่มุอืน่ ๆ ของสขุอนามยัและความปลอดภยัผา่น
ระบบบรหิารดา้นอาชวีอนามยัและความปลอดภยั อาทเิชน่  การมสีขุภาพทีด่สีมบรูณแ์ข็งแรง/การอยูด่มีสีขุ
ของคนท างาน  
   
มาตรฐานสากลน้ีมไิดก้ลา่วถงึปัญหาตา่ง ๆ อาทเิชน่ ความปลอดภัยของสนิคา้ ความเสยีหายดา้น
คณุสมบัตหิรอืผลกระทบทางสิง่แวดลอ้มอยูเ่หนือความเสีย่งทีเ่กดิกับคนท างาน และ ผูม้สีว่นไดส้ว่นเสยี
อืน่ ๆ ทีเ่กีย่วขอ้ง 
  
มาตรฐานสากลน้ีสามารถน าไปใชไ้ดบ้างสว่นหรอืทัง้หมดกับการปรับปรงุทีเ่ป็นระบบใหก้ารบรหิารอาชวีอ
นามัยและความปลอดภยั อยา่งไรก็ตาม ขอ้รอ้งเรยีนในดา้นความสอดคลอ้งกับมาตรฐานสากลน้ีตอ้งไม่
สามารถยอมรับไดเ้วน้เสยีแตม่กีารรวมขอ้ก าหนดเขา้กับระบบบรหิารอาชวีอนามยัและความปลอดภัยของ
องคก์ร และท าใหบ้รรลไุดโ้ดยไมม่ขีอ้ยกเวน้   
 หมายเหต ุ ส าหรับขอ้มลูเพิม่เตมิในดา้นเจตนารมณข์องขอ้ก าหนดในมาตรฐานสากลน้ี ดไูดท้ี่
ภาคผนวก A 
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2 Normative references 
There are no normative references. 

2  เอกสารอา้งองิ 
 ไมม่เีอกสารอา้งองิ 

3  Terms and definitions 
 
For the purposes of this document, the following terms and definitions apply. 
  
3.1 organization 
person or group of people that has its own functions with responsibilities, authorities and 
relationships to achieve its objectives (3.16) 
   
Note 1 to entry:    The concept of organization includes, but is not limited to sole-trader, 
company, corporation, firm, enterprise, authority, partnership, charity or institution, or part or 
combination thereof, whether incorporated or not, public or private. 
  
3.2 
interested party 
person or organization (3.1) that can affect, be affected by, or perceive itself to be affected by 
a decision or activity 
  
Note 1 to entry: This International Standard sets out requirements (3.8) with respect to 
workers (3.3) who are also interested parties. 
  
3.3 worker 
person performing work or work-related activities under the control of the organization (3.1) 
  
Note 1 to entry: Persons perform work or work-related activities under various arrangements, 
paid or unpaid, such as regularly or temporarily, intermittently or seasonally, casually or on a 
part-time basis. 
  
Note 2 to entry: Workers include top management (3.12), managerial and non-managerial 
persons. 
  
Note 3 to entry: The work or work-related activities performed under the control of the 
organization may be performed by workers employed by the organization, or other persons, 
including workers from external providers, contractors, individuals, and situations where the 
organization has some degree of control over the workers such as agency workers. 
  
3.4 participation 
involvement of workers (3.3) in decision-making process(es) in the OH&S management system 
(3.11) 
   
3.5 consultation 
process (3.25) by which the organization (3.1) seeks the views of the workers (3.3) before it 

3  เงือ่นไขและค าจ ากัดความ 
  
ส าหรับวัตถปุระสงคข์องเอกสารน้ี ตอ้งมกีารประยกุตใ์ชเ้งือ่นไขและค าจ ากัดความตอ่ไปน้ี 
  
3.1 องคก์ร 
บคุคลหรอืกลุม่บคุคลทีม่หีนา้ทีง่านของตนเองพรอ้มความรับผดิชอบ อ านาจ และความสัมพันธใ์นการบรรลุ
วัตถปุระสงค ์(3.16) 
  
หมายเหต ุ1 ขอ้มลู – แนวคดิขององคก์รตอ้งรวมแตไ่มจ่ ากัดเพยีงผูค้า้รายเดยีว บรษัิท องคก์ร  หา้ง 
กจิการ ผูม้อี านาจ การเป็นหุน้สว่น การกศุล หรอืสถาบัน หรอืสว่นหรอืการผสมผสานสิง่เหลา่นัน้ ไมวา่ตอ้ง
เป็นการรวมกันหรอืไม ่เป็นมหาชนหรอืเอกชน 
  
  
3.2 
ผูม้สีว่นไดส้ว่นเสยี 
บคุคลหรอืองคก์ร (3.1) ทีส่ามารถสง่ผลกระทบ  ไดรั้บผลกระทบหรอืเขา้ใจวา่ไดรั้บผลกระทบจากการ
ตัดสนิใจหรอืกจิกรรมตา่ง ๆ    
  
หมายเหต ุ1 ขอ้มลู - มาตรฐานสากลน้ีมกีารก าหนดขอ้ก าหนด (3.8) เกีย่วกับคนท างาน (3.3) ผูซ้ ึง่เป็นผู ้
มสีว่นไดส้ว่นเสยีดว้ย 
  
3.3 คนท างาน 
บคุคลทีท่ างานหรอืท ากจิกรรมทีเ่กีย่วกบังานภายใตก้ารควบคมุขององคก์ร (3.1) 
  
หมายเหต ุ1 ขอ้มลู -  บคุคลทีท่ างานหรอืท ากจิกรรมทีเ่กีย่วกับงานภายใตก้ารจัดการทีห่ลากหลาย ไดรั้บ
คา่จา้งหรอืไมไ่ดรั้บ อาทเิชน่ ประจ าหรอืชั่วคราว  เป็นชว่งหรอืตามฤดกูาล ชั่วคราวหรอืพารท์ไทม ์
  
หมายเหต ุ2 ขอ้มลู: คนท างานตอ้งรวมถงึฝ่ายบรหิารสงูสดุ (3.12) บคุคลทีท่ าดา้นบรหิารและไมไ่ดท้ า
ดา้นบรหิาร  
  
หมายเหต ุ3 ขอ้มลู – งานหรอืกจิกรรมเกีย่วกับงานทีด่ าเนนิการภายใตก้ารควบคมุขององคก์รอาจ
ด าเนนิการโดยคนท างานทีอ่งคก์รจา้งหรอืบคุคลอืน่ ๆ โดยรวมคนท างานจากผูใ้หบ้รกิารภายนอก 
ผูรั้บเหมา รายบคุคล และสถานการณท์ีอ่งคก์รมรีะดับการควบคมุเหนือคนท างานในบางระดับ อาทเิชน่ 
คนท างานของเอเยนซี ่
  
 
3.4 การมสีว่นรว่ม 
การขอ้งเกีย่วของคนท างาน (3.3) ในกระบวนการตัดสนิใจใน ระบบบรหิารอาชวีอนามยัและความปลอดภยั
(3.11) 
   
3.5 การปรกึษา 
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makes a decision 
  
3.6 workplace 
place under the control of the organization (3.1) where a person needs to be or to go by 
reason of work 
  
Note 1 to entry: The organization’s responsibilities under the OH&S management system (3.11) 
for the workplace depends on the degree of control over the workplace. 
  
  
3.7 contractor 
external organization (3.1) providing services to the organization at a workplace (3.6) in 
accordance 
with agreed specifications, terms and conditions 
  
Note 1 to entry: Services may include construction activities. 
  
3.8 requirement 
need or expectation that is stated, generally implied or obligatory 
  
Note 1 to entry:    “Generally implied” means that it is a custom or common practice for the 
organization (3.1) and interested parties (3.2) that the need or expectation under 
consideration is implied.  that is consistent with the OH&S policy (3.15). 
  
Note 2 to entry:  A specified requirement is one that is stated, for example in documented 
information. 
  
3.9 
legal requirements and other requirements 
requirements  (3.8)  established by law that are applicable to the organization (3.1),  legally–
binding obligations of the organization and requirements to which the organization subscribes 
  
Note 1 to entry: For the purposes of this International Standard, legal requirements and other 
requirements are those relevant to the OH&S management system (3.11). 
  
Note 2 to entry: Legally-binding obligations may include the provisions in collective 
agreements. 
  
Note 3 Legal requirements and other requirements include those that identify the persons who 
are workers’ (3.3) 
representatives in accordance with laws, regulations, collective agreements and practice. 
  
 
3.10 
management system 
set of interrelated or interacting elements of an organization (3.1)  to establish policies  (3.14)  
and 

กระบวนการ (3.25) ทีอ่งคก์ร (3.1) คน้หามมุมองของคนท างาน (3.3) กอ่นท าการตัดสนิใจ 
  
3.6 สถานทีท่ างาน 
สถานทีภ่ายใตก้ารควบคมุขององคก์ร (3.1) ทีบ่คุคลตอ้งเป็นหรอืตอ้งไปดว้ยเหตผุลของการท างาน 
 
หมายเหต ุ1 ขอ้มลู- ความรับผดิชอบขององคก์รภายใตร้ะบบบรหิารอาชวีอนามยัและความปลอดภัย(3.11) 
ส าหรับสถานทีท่ างานตอ้งขึน้อยูก่ับระดับการควบคมุเหนือสถานทีท่ างาน 
  
 
3.7 ผูรั้บเหมา 
องคก์รภายนอก (3.1) ทีใ่หบ้รกิารแกอ่งคก์ร ณ สถานทีท่ างาน (3.6) ตามรายละเอยีด (สเปค) ขอ้ก าหนด
และเงือ่นไขตามตกลง 
  
หมายเหต ุ1 ขอ้มลู- การบรกิารอาจรวมถงึกจิกรรมการกอ่สรา้ง 
  
3.8 ขอ้ก าหนด 
ความจ าเป็นหรอืความคาดหวังทีม่กีารกลา่วถงึ บง่บอกถงึโดยท่ัวไปหรอืการบงัคับ 
  
หมายเหต ุ1 ขอ้มลู:    “บง่บอกถงึโดยท่ัวไป” หมายถงึ ทีเ่ป็น วธิีปฏบิัตติามธรรมเนียมหรอืท่ัวไปส าหรับ
องคก์ร (3.1) และ ผูม้สีว่นไดส้ว่นเสยี (3.2) ทีม่กีารบง่บอกถงึความตอ้งการหรอืความคาดหวังภายใตก้าร
ค านงึถงึ( consider) ซ ึง่สอดคลอ้งกับนโยบายดา้นอาชวีอนามยัและความปลอดภัย(3.15). 
 
หมายเหต ุ2 ขอ้มลู:  ขอ้ก าหนดเฉพาะเป็นหนึง่ขอ้ก าหนดทีม่กีารกลา่วถงึ ตัวอยา่งเชน่ ใน
เอกสารขอ้มลู 
  
 
3.9 
ขอ้ก าหนดทางกฎหมาย และ ขอ้ก าหนดอืน่ ๆ  
ขอ้ก าหนด  (3.8)  ทีก่ฎหมายก าหนดซึง่บังคับใชก้บัองคก์ร (3.1) ขอ้บงัคับทีผ่กูพันในทางกฎหมายของ
องคก์ร และ ขอ้ก าหนดทีอ่งคก์รยอมรับ 
  
หมายเหต ุ1 ขอ้มลู – ส าหรับจดุประสงคข์องมาตรฐานสากลน้ี ขอ้ก าหนดทางกฎหมาย และ ขอ้ก าหนดอืน่ 
ๆ เป็นขอ้ก าหนดทีเ่กีย่วขอ้งกับระบบบรหิารอาชวีอนามัยและความปลอดภยั(3.11). 
 หมายเหต ุ2 ขอ้มลู - ขอ้บงัคับทีผ่กูพันทางกฎหมายขององคก์รอาจรวมถงึขอ้บญัญัตใินขอ้ตกลงรว่ม  
  
หมายเหต ุ3 ขอ้ก าหนดทางกฎหมายและ ขอ้ก าหนดอืน่ ๆ ตอ้งรวมถงึขอ้ก าหนดทีบ่ง่ชีบ้คุคลทีเ่ป็นตัวแทน
คนท างาน (3.3) ตามกฎหมาย ระเบยีบ ขอ้ตกลงรว่ม และ แนวทางปฏบิัต ิ
  
 
 
 
3.10 
ระบบบรหิาร 
ชดุของสว่นประกอบทีเ่กีย่วขอ้งกันและกันหรอืมผีลกระทบตอ่กันขององคก์ร (3.1) เพือ่ก าหนดนโยบาย  
(3.14)  และวัตถปุระสงค ์(3.15) และ กระบวนการ (3.25) เพือ่บรรลวัุตถปุระสงคเ์หลา่น้ี 
 หมายเหต ุ1 ขอ้มลู:ระบบบรหิารสามารถกลา่วถงึหลักการแบบเดีย่วหรอืแบบหลายหลักการได ้
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objectives (3.15) and processes (3.25) to achieve those objectives 
  
Note 1 to entry: A management system can address a single discipline or several disciplines. 
  
Note 2 to entry: The system elements include the organization’s structure, roles and 
responsibilities, planning and operation, performance evaluation and improvement. 
  
Note 3 to entry:    The scope of a management system may include the whole of the 
organization, specific and identified functions of the organization,  specific and identified 
sections of the organization,  or one or more functions across a group of organizations. 
  
3.11 
occupational health and safety management system 
OH&S management system 
management system (3.10) or part of a management system used to achieve the OH&S policy 
(3.15). 
  
 Note 1 to entry: The intended outcomes of the OH&S management system are to prevent 
injury and ill health (3.18) to workers (3.3) and to provide safe and healthy workplace(s) (3.4). 
  
Note 2 to entry: The terms “occupational health and safety” (OH&S) and “occupational safety 
and health” (OSH) have the same meaning. 
  
3.12 
top management 
person or group of people who directs and controls an organization (3.1) at the highest level 
  
Note 1 to entry:  Top management  has the power to  delegate authority  and provide 
resources within  the 
organization provided ultimate responsibility for the OH&S management system (3.11) is 
retained. 
  
Note 2 to entry:  If the scope of the management system (3.10) covers only part of an 
organization, then top management refers to those who direct and control that part of the 
organization. 
  
3.13 effectiveness 
extent to which planned activities are realized and planned results achieved 
  
3.14 policy 
intentions and direction of an organization (3.1), as formally expressed by its top management 
(3.12) 
  
3.15 
occupational health and safety policy 
OH&S policy 
policy (3.14) to prevent work-related injury and ill health (3.18) to worker(s) (3.3) and to 

หมายเหต ุ2 ขอ้มลู:สว่นประกอบของระบบตอ้งรวมถงึโครงสรา้ง บทบาทและความรับผดิชอบ การวางแผน
และการด าเนนิการขององคก์ร การประเมนิและการปรับปรงุสมรรถนะการท างาน 
  
หมายเหต ุ3 ขอ้มลู  ขอบเขตของระบบบรหิารอาจรวมถงึองคก์รทัง้หมด หนา้ทีเ่ฉพาะและทีก่ าหนดของ
องคก์ร   แผนกเฉพาะและทีก่ าหนดขององคก์ร   หรอืหนา้ทีห่นึง่หรอืมากกวา่นัน้ท่ัวทัง้กลุม่องคก์ร   
  
 
 
3.11 
ระบบบรหิารอาชวีอนามัยและความปลอดภัย OH&S management system 
ระบบบรหิาร(3.10) หรอืสว่นหนึง่ของระบบบรหิารทีใ่ชเ้พือ่บรรลนุโยบายดา้นอาชวีอนามัยและความ
ปลอดภัย(3.15). 
  
หมายเหต ุ1 ขอ้มลู-ผลลัพธท์ีตั่ง้ใจไวข้องระบบบรหิารอาชวีอนามัยและความปลอดภัยคอืการป้องกันการ
บาดเจ็บและสขุภาพเจ็บป่วย  
(3.18) แกค่นท างาน (3.3) รวมถงึใหส้ถานทีท่ างานทีป่ลอดภัยและสถานทีท่ างานน่าอยูน่่าท างาน 
(Healthy Work place) (3.4). 
  
หมายเหต ุ2 ขอ้มลู-ค าวา่ “อาชวีอนามัยและความปลอดภัย” (OH&S) และ “ความปลอดภัยและสขุภาพ
ทางอาชพี” (OSH) มคีวามหมายเดยีวกนั 
  
 
 
3.12 
ฝ่ายบรหิารสงูสดุ 
บคุคลหรอืกลุม่บคุคลทีน่ าและควบคมุองคก์ร(3.1) ในระดับสงูสดุ 
  
หมายเหต ุ1 ขอ้มลู: ฝ่ายบรหิารสงูสดุมอี านาจในการมอบหมายผูม้อี านาจและมอบทรัพยากรภายในองคก์ร
ทีม่คีวามรับผดิชอบสงูสดุส าหรับการรักษาระบบบรหิารอาชวีอนามัยและความปลอดภัย(3.11)  
  
หมายเหต ุ2 ขอ้มลู: หากขอบเขตของระบบบรหิาร (3.10) ครอบคลมุเพยีงสว่นหนึง่ขององคก์ร ฝ่ายบรหิาร
สงูสดุตอ้งตอ้งอา้งองิถงึผูท้ีต่อ้งชีน้ าและควบคมุสว่นนัน้ขององคก์ร 
  
 
  
3.13 สมรรถนะ 
ขอบเขตทีม่กีารท ากจิกรรมตามแผนจรงิและบรรลผุลลัพธท์ีว่างไว ้ 
  
 
3.14 นโยบาย 
เจตนารมณแ์ละทศิทางขององคก์ร (3.1) ตามทีฝ่่ายบรหิารสงูสดุแสดงออกมาอยา่งเป็นทางการ (3.12) 
  
3.15 
นโยบายอาชวีอนามยัและความปลอดภัย OH&S policy 
 
นโยบาย (3.14) ทีป่กป้องการไดรั้บบาดเจ็บจากการท างานและสขุภาพเจ็บป่วย (3.18) ใหค้นท างาน 
(3.3) และมอบสถานทีท่ างานทีป่ลอดภยัและสถานทีท่ างานน่าอยูน่่าท างาน (Healthy Workplace)(3.6) 
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provide a safe and healthy workplace(s) (3.6) 
  
3.16 objective 
result to be achieved 
  
Note 1 to entry:  An objective can be strategic, tactical, or operational. 
  
Note 2 to entry:    Objectives  can relate  to  different  disciplines (such as financial,  health 
and safety,  and environmental goals) and can apply at different levels (such as strategic, 
organization-wide, project, product and process (3.25)). 
   
Note 3 to entry:    An objective can be expressed  in other ways,  e.g.  as an intended 
outcome,  a purpose,  an operational criterion, as an OH&S objective (3.17), or by the use of 
other words with similar meaning (e.g. aim, goal, or target). 
   
Note 4 to entry: In the context of XXX management systems, XXX objectives are set by the 
organization, consistent with the XXX policy, to achieve specific results. 
  
3.17 
occupational health and safety objective 
OH&S objective 
objective (3.16) set by the organization (3.1) to achieve specific results consistent with the 
OH&S policy 
(3.15) 
  
3.18 
injury and ill health 
adverse effect on the physical, mental or cognitive condition of a person 
  
Note 1 to entry: These conditions may include occupational disease, illness and death. 
  
3.19 hazard 
source or situation with a potential to cause injury and ill health (3.18) 
  
 
3.20 risk 
effect of uncertainty 
  
Note 1 to entry:  An effect is a deviation from the expected — positive or negative. 
  
Note 2 to entry:  Uncertainty is the state, even partial, of deficiency of information related to, 
understanding or knowledge of, an event, its consequence, or likelihood. 
  
Note 3 to entry:  Risk is often characterized by reference to potential "events" (as defined in 
ISO Guide 73:2009, 
3.5.1.3) and "consequences" (as defined in ISO Guide 73:2009, 3.6.1.3), or a combination of 
these. 

  
3.16 วัตถปุระสงค ์
ผลลัพธท์ีต่อ้งบรรล ุ
  
หมายเหต ุ1 ขอ้มลู:  วัตถปุระสงคส์ามารถเป็นเชงิกลยทุธ ์เชงิยทุธวธิีหรอืเชงิปฏบิัตกิาร  
  
หมายเหต ุ2 ขอ้มลู:    วัตถปุระสงคส์ามารถเกีย่วขอ้งกับหลักการตา่ง ๆ (อาทเิชน่ เป้าหมายทางการเงนิ 
สขุภาพและความปลอดภัย รวมถงึทางสิง่แวดลอ้ม) และสามารถประยกุตใ์ชใ้นระดับตา่ง ๆ  (อาทเิชน่ กล
ยทุธท่ั์วทัง้องคก์ร โครงการ ผลติภัณฑ ์ และกระบวนการ (3.25)).  
  
หมายเหต ุ3 ขอ้มลู:    วัตถปุระสงคส์ามารถแสดงไดใ้นหลาย ๆ แนวทาง อาทเิชน่ ตามผลลัพธท์ีตั่ง้ใจไว ้
ตามจดุประสงค ์ตามเกณฑก์ารปฏบิัตงิาน ตามวัตถปุระสงคด์า้นอาชวีอนามัยและความปลอดภัย (3.17) 
หรอืโดยการใชค้ าอืน่ ๆ ทีม่คีวามหมายคลา้ยคลงึกัน (ตัวอยา่งเชน่ จดุประสงค ์เป้าหมาย หรอื 
เป้าประสงค)์. 
  
หมายเหต ุ4 ขอ้มลู: ในบรบิทของระบบบรหิาร XXX องคก์รตอ้งมกีารตัง้วัตถปุระสงคด์า้นXXX โดยให ้
สอดคลอ้งกับนโยบาย XXX เพือ่บรรลผุลลัพธเ์ฉพาะ 
  
 
3.17 
วัตถปุระสงคด์า้นอาชวีอนามัยและความปลอดภัย OH&S objective 
วัตถปุระสงค ์(3.16) ทีอ่งคก์รตัง้ (3.1) เพือ่บรรลผุลลัพธเ์ฉพาะทีส่อดคลอ้งกับนโยบายดา้นอาชวีอนามัย
และความปลอดภัย 
(3.15) 
  
3.18 
การไดรั้บบาดเจ็บและสขุภาพเจ็บป่วย 
ผลกระทบยอ้นกลับตอ่สภาพรา่งกาย จติใจหรอืสตปัิญญาของบคุคล 
  
หมายเหต ุ1 ขอ้มลู: สภาพเหลา่น้ีอาจรวมถงึโรคภัยทางอาชพี การเจ็บป่วย และการเสยีชวีติ 
  
 
3.19 อันตราย 
แหลง่หรอืสถานการณท์ีม่คีวามเป็นไปไดท้ีต่อ้งเกดิการบาดเจ็บหรอืสขุภาพเจ็บป่วย (3.18) 
  
3.20 ความเสีย่ง 
ผลกระทบของความไมแ่น่นอน 
  
หมายเหต ุ1 ขอ้มลู: ผลกระทบคอืความคลาดเคลือ่นจากทีค่าดหวังไว ้— เชงิบวกหรอืเชงิลบ 
  
หมายเหต ุ2 ขอ้มลู: ความไมแ่น่นอนคอืสถานการณ ์(บางสว่น) ของขอ้มลูทีบ่กพรอ่งเกีย่วกับความเขา้ใจ
หรอืความรูใ้นผลทีต่ามมาของเหตกุารณห์รอืทีค่ลา้ยคลงึกัน 
  
หมายเหต ุ3 ขอ้มลู: ความเสีย่งมกัตอ้งเป็นลักษณะทีเ่ป็นการอา้งองิส าหรับ "เหตกุารณ"์ ทีเ่ป็นไปได ้
(ตามทีก่ าหนดไวใ้นคูม่อื ISO Guide 73:2009, 3.5.1.3) และ "ผลทีต่ามมา" (ตามทีก่ าหนดไวใ้นคูม่อื 
73:2009, 3.6.1.3) หรอืการผสมผสานกัน 
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Note 4 to entry:  Risk is often expressed in terms of a combination of the consequences of an 
event (including changes in circumstances) and the associated "likelihood" (as defined in ISO 
Guide 73:2009, 3.6.1.1) of occurrence. 
  
3.21 
occupational health and safety risk 
OH&S risk 
combination of the likelihood of occurrence of a work-related hazardous event or exposure(s) 
and the severity of injury and ill health (3.18) that can be caused by the event or exposures 
  
3.22 
occupational health and safety opportunity 
OH&S opportunity 
circumstance or set of circumstances that can lead to improvement of OH&S performance 
(3.28) 
  
3.23 competence 
ability to apply knowledge and skills to achieve intended results 
  
3.24 
documented information 
information required to be controlled and maintained by an organization (3.1) and the medium 
on which it is contained 
  
Note 1 to entry: Documented information can be in any format and media and from any 
source. 
  
Note 2 to entry: Documented information can refer to: 
  
a)   the management system (3.10), including related processes (3.25); 
 b)   information created in order for the organization to operate (documentation); 
 c)   evidence of results achieved (records). 
  
3.25 process 
set of interrelated or interacting activities which transforms inputs into outputs 
  
3.26 procedure 
specified way to carry out an activity or a process (3.25) 
  
Note 1 to entry:  Procedures may be documented or not. 
  
3.27 performance  
measurable result 
  
Note 1 to entry: Performance can relate either to quantitative or qualitative findings. Results 
can be determined and evaluated by qualitative or quantitative methods. 

หมายเหต ุ4 ขอ้มลู: ความเสีย่งมกัตอ้งมกีารแสดงออกมาในรปูแบบการผสมผสานของผลทีต่ามมาของ
เหตกุารณ ์(โดยรวมถงึสถานการณเ์ปลีย่นแปลง) และ "ความคลา้ยคลงึกัน" ทีเ่กีย่วขอ้ง (ตามทีก่ าหนดไว ้
ในคูม่อื ISO Guide 73:2009, 3.6.1.1) ของการเกดิขึน้ 
  
 
3.21 
ความเสีย่งดา้นอาชวีอนามยัและความปลอดภยั  
OH&S risk 
สว่นผสมระหวา่ง โอกาสการเกดิสถานการณท์ีเ่ป็นอันตราย  (hazardous event)หรอืการเกดิเหต ุ
(exposure) และ ความรนุแรงของอันตรายหรอืเจ็บป่วยจากการท างาน(3.18)  ทีซ่ ึง่เกดิจากสถานการณ์
หรอืการเกดิเหต ุ
 
  
3.22 
โอกาสดา้นอาชวีอนามัยและความปลอดภัย  
OH&S opportunity 
สถานการณห์รอืชดุของสถานการณท์ีส่ามารถน าไปสูก่ารปรับปรงุของสมรรถนะดา้นอาชวีอนามัยและความ
ปลอดภัย (3.28) 
  
3.23 ความช านาญ 
ความสามารถในการประยกุตใ์ชค้วามรูแ้ละทักษะเพือ่บรรลผุลลัพธท์ีตั่ง้ใจไว ้ 
  
 
3.24 
เอกสารขอ้มลู 
ขอ้มลูทีอ่งคก์รตอ้งควบคมุและเก็บรักษา (3.1) และ สือ่ทีต่อ้งใชจั้ดเก็บ 
  
หมายเหต ุ1 ขอ้มลู:เอกสารขอ้มลูสามารถเป็นในรปูแบบและสือ่ใด ๆ ก็ไดร้วมถงึจากแหลง่ใดก็ได ้ 
  
หมายเหต ุ2 ขอ้มลู: เอกสารขอ้มลูสามารถอา้งองิถงึ 
   
a)   ระบบบรหิาร (3.10) ทีร่วมกระบวนการทีเ่กีย่วขอ้ง (3.25) 
 b)   ขอ้มลูทีส่รา้งเพือ่การด าเนนิงานขององคก์ร (การท าเอกสาร) 
 c)   หลักฐานของผลลัพธท์ีบ่รรล ุ(บันทกึ). 
  
 
 
3.25 กระบวนการ 
กลุม่กจิกรรมทีม่คีวามสัมพันธต์อ่กันและกันหรอืทีม่ผีลกระทบตอ่กันซึง่แปลงปัจจัยน าเขา้ใหเ้ป็นผลลัพธ ์
 
3.26 ขัน้ตอน 
แนวทางเฉพาะในการด าเนนิกจิกรรมหรอืกระบวนการ (3.25) 
  
หมายเหต ุ1 ขอ้มลู:  ขัน้ตอนอาจเป็นเอกสารหรอืไมเ่ป็นก็ได ้
  
3.27 สมรรถนะการท างาน 
ผลลัพธท์ีส่ามารถวัดผลได ้
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Note 2 to entry:  Performance can relate to the management of activities, processes (3.25), 
products (including services), systems or organizations (3.1). 
  
3.28 
occupational health and safety performance 
OH&S performance 
performance (3.25) related to the effectiveness (3.13) of the prevention of injury and ill 
health(3.18) to 
workers (3.3) and the provision of safe and healthy workplace(s) (3.6) 
  
3.29 
outsource (verb) 
make an arrangement where an external organization (3.1) performs part of an organization’s 
function or process (3.25) 
  
Note 1 to entry:  An external organization is outside the scope of the management system 
(3.10), although the outsourced function or process is within the scope. 
  
3.30 monitoring 
determining the status of a system, a process (3.25) or an activity 
  
Note 1 to entry:  To determine the status, there may be a need to check, supervise or 
critically observe. 
  
 
3.31 measurement 
process (3.25) to determine a value 
  
3.32 audit 
systematic, independent and documented process (3.25) for obtaining audit evidence and 
evaluating it objectively to determine the extent to which the audit criteria are fulfilled 
  
  
Note 1 to entry:  An audit can be an internal audit (first party) or an external audit (second 
party or third party), and it can be a combined audit (combining two or more disciplines). 
  
 Note 1 2 to entry:  An internal audit is conducted by the organization (3.1) itself, or by an 
external party on its behalf. 
  
Note 2 to entry:  An independent process includes provisions for ensuring objectivity and 
impartiality. 
  
Note 3 to entry:  “Audit evidence” is “records, statements of fact and other information which 
are relevant to the audit criteria and verifiable” and “audit criteria” are “set of policies (3.16), 
procedures (3.26) or requirements (3.8) 
  

  
หมายเหต ุ1 ขอ้มลู:  สมรรถนะการท างานสามารถเกีย่วกับผลสบืคน้เชงิปรมิาณหรอืเชงิคณุภาพ 
ผลลัพธส์ามารถตัดสนิและประเมนิไดด้ว้ยวธิีเชงิปรมิาณและเชงิคณุภาพ 
  
หมายเหต ุ2 ขอ้มลู:  สมรรถนะการท างานสามารถเกีย่วกับการบรหิารกจิกรรมตา่ง ๆ กระบวนการ
ตา่ง ๆ (3.25) ผลติภัณฑ ์(รวมถงึบรกิาร) ระบบหรอืองคก์ร (3.1). 
  
3.28 
สมรรถนะดา้นอาชวีอนามัยและความปลอดภัย OH&S performance 
สมรรถนะ (3.25) เกีย่วกับประสทิธผิล (3.13) ในการป้องกันการไดรั้บบาดเจ็บ และสขุภาพเจ็บป่วย(3.18) 
แกค่นท างาน (3.3) และ การใหส้ถานทีท่ างานทีป่ลอดภัยและน่าอยูน่่าท างาน (3.6) 
  
3.29 
การจา้งผูรั้บเหมา  
การจัดการทีอ่งคก์รภายนอก (3.1) ท าหนา้ทีเ่ป็นสว่นหนึง่ของหนา้ทีห่รอืกระบวนการขององคก์ร (3.25) 
  
หมายเหต ุ1 ขอ้มลู:  องคก์รภายนอกตอ้งอยูน่อกขอบเขตระบบบรหิาร (3.10) แมว้า่หนา้ทีห่รอื
กระบวนการทีจ่า้งผูรั้บเหมาตอ้งอยูภ่ายในขอบเขต  
  
3.30 การเฝ้าระวังตดิตาม 
การพจิารณาก าหนดสถานะของระบบ กระบวนการ (3.25) หรอืกจิกรรม 
  
หมายเหต ุ1 ขอ้มลู:  ในการตัดสนิสถานะ อาจจ าเป็นตอ้งท าการตรวจสอบ ดแูลแนะน า หรอืเฝ้า
ระวังตดิตามเชงิวจิารณ ์
  
  
3.31 การวัดผล 
กระบวนการ (3.25) ในการตัดสนิคณุคา่ 
  
 
3.32 การตรวจตดิตาม 
กระบวนการทีเ่ป็นระบบ มอีสิระและเป็นเอกสาร (3.25) เพือ่ไดรั้บหลักฐานการตรวจตดิตาม และการ
ประเมนิอยา่งมวัีตถปุระสงคเ์พือ่ตัดสนิขอบเขตทีบ่รรลเุกณฑก์ารตรวจตดิตาม 
  
 
หมายเหต ุ1 ขอ้มลู:  การตรวจตดิตามสามารถเป็นการตรวจตดิตามภายใน (บคุคลทีห่นึง่) หรอื
การตรวจตดิตามภายนอก (บคุคลทีส่องหรอืบคุคลทีส่าม) และสามารถเป็นการตรวจตดิตามผสมได ้
(ผสมผสานสองหลักการหรอืมากกวา่นัน้) 
  
หมายเหต ุ1 2 ขอ้มลู:  การตรวจตดิตามภายในตอ้งด าเนนิการโดยองคก์ร (3.1) เองหรอืโดย
บคุคลภายนอก 
  
หมายเหต ุ2 ขอ้มลู:  กระบวนการอสิระตอ้งรวมขอ้บญัญัตสิ าหรับการท าใหม้ั่นใจในการก าหนด
ความเป็นกลาง และ ความเป็นธรรม 
  
หมายเหต ุ3 ขอ้มลู:  “หลักฐานการตรวจตดิตาม” เป็น “บันทกึ ค าแถลงความจรงิ และขอ้มลูอืน่ ๆ 
ทีเ่กีย่วขอ้งกบัเกณฑก์ารตรวจตดิตามและทีส่ามารถตรวจสอบได”้ และ “เกณฑก์ารตรวจตดิตาม” เป็น “ชดุ
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used as a reference against which audit evidence is compared”, as defined in ISO 19011, 
Guidelines for auditing management systems. 
  
  
3.33 conformity 
fulfilment of a requirement (3.8) 
  
3.34 nonconformity 
non-fulfilment of a requirement (3.8) 
  
Note 1 to entry:  Nonconformity relates to requirements  in this International Standard  and 
additional OH&S 
management system (3.11) requirements that an organization (3.1) establishes for itself. 
  
 
3.35 incident 
occurrence(s) arising out of or in the course of work that could or does result in injury and ill 
health 
(3.18) 
   
Note 1 to entry: An incident where injury and ill health occurs is referred to by some as an 
“accident.” 
  
Note 2 to entry: An incident where no injury and ill health occurs but has the potential to do so 
may be referred to as a “near-miss”, “near-hit”, “close call”. 
   
Note 3 to entry:  Although there can be one or more nonconformities (3.34) related to an 
incident, an incident can also occur where there is no nonconformity. 
  
3.36 
corrective action 
action to  eliminate the cause(s) of a nonconformity (3.34)  or  an incident  (3.35)  and to  
prevent recurrence 
  
3.37 
continual improvement 
recurring activity to enhance performance (3.27) 
  
Note 1 to entry:    Enhancing performance relates to the use of the OH&S management system 
(3.11) in order to achieve improvement in overall OH&S  performance  (3.26)  consistent with  
the OH&S  policy (3.15)  and OH&S objectives (3.17). 
  
Note 2 to entry:  Continual does not mean continuous so the activity does not need to take 
place in all areas simultaneously. 

นโยบาย (3.16) กระบวนการ (3.26) หรอืขอ้ก าหนด (3.8) 
  
ทีใ่ชเ้ป็นหลักฐานในการเปลีย่นแปลงหลักฐานการตรวจตดิตาม ตามทีก่ าหนดไวใ้น ISO 19011 ค าชีแ้นะ
ส าหรับระบบบรหิารการตรวจตดิตาม 
  
  
3.33 ความสอดคลอ้ง 
การบรรล ุขอ้ก าหนด (3.8) 
  
3.34 ขอ้บกพรอ่ง 
การไมบ่รรลขุอ้ก าหนด (3.8) 
   
หมายเหต ุ1 ขอ้มลู:  ขอ้บกพรอ่งตอ้งเกีย่วกับขอ้ก าหนดในมาตรฐานสากลน้ี  และ ขอ้ก าหนด
ระบบบรหิารอาชวีอนามัยและความปลอดภัย (3.11) ทีอ่งคก์ร (3.1) ก าหนดส าหรับตนเอง 
  
 
3.35 อบุัตกิารณ ์
การเกดิเหตจุากหรอืในสภาวะการท างานทีส่ามารถหรอืสง่ผลตอ่การไดรั้บบาดเจ็บและสขุภาพเจ็บป่วย 
(3.18) 
  
หมายเหต ุ1 ขอ้มลู:  อบุัตกิารณท์ีเ่กดิการบาดเจ็บและสขุภาพเจ็บป่วยตอ้งอา้งองิบางกรณีเป็น 
“อบุัตเิหต”ุ 
  
หมายเหต ุ2 ขอ้มลู: อบุัตกิารณท์ีไ่มม่กีารบาดเจ็บและสขุภาพเจ็บป่วยเกดิขึน้แตม่คีวามเป็นไปไดท้ี่ตอ้งมี
อาจมกีารอา้งองิเป็น “เกอืบพลาด” “เกอืบเกดิ” “ใกลเ้กดิ” 
 
หมายเหต ุ3 ขอ้มลู:แมว้า่ตอ้งมขีอ้บกพรอ่งหนึง่หรอืมากกวา่นัน้ (3.34) ทีเ่กีย่วกับอบุัตกิารณ ์แตก่็สามารถ
เกดิขึน้ไดใ้นทีท่ีไ่มม่ขีอ้บกพรอ่ง  
  
 
3.36 
ปฏบิัตกิารแกไ้ข 
ปฏบิัตกิารทีข่จัดสาเหตขุองขอ้บกพรอ่ง (3.34)  หรอือบุัตกิารณ ์ (3.35)  และ เพือ่ป้องกนัการเกดิขึน้ซ า้ 
  
 
 3.37 
การปรับปรงุอยา่งตอ่เน่ือง 
การเกดิกจิกรรมซ า้เพือ่ยกระดับสมรรถนะการท างาน (3.27) 
  
หมายเหต ุ1 ขอ้มลู:    การยกระดับสมรรถนะการท างานตอ้งเกีย่วขอ้งกบัการใชร้ะบบบรหิารอาชวีอนามัย
และความปลอดภัย(3.11) เพือ่บรรลกุารปรับปรงุสมรรถนะดา้นอาชวีอนามัยและความปลอดภยัโดยรวม 
(3.26)  ทีส่อดคลอ้งกับนโยบายดา้นอาชวีอนามยัและความปลอดภยั (3.15)  และวัตถปุระสงคด์า้นอาชวีอ
นามัยและความปลอดภยั (3.17). 
  
หมายเหต ุ2 ขอ้มลู:  การตอ่เน่ืองมไิดห้มายถงึการท าตอ่เน่ืองเพือ่กจิกรรมทีไ่มต่อ้งท าใหเ้กดิขึน้
ในทกุดา้นพรอ้มกัน 
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4  Context of the organization 4  บรบิทขององคก์ร 
4.1 Understanding the organization and its context 
 The organization shall determine external and internal issues that are relevant to its purpose 
and that affect its ability to achieve the intended outcome(s) of its OH&S management system. 

4.1 การเขา้ใจองคก์ร และบรบิทขององคก์ร 
 องคก์รตอ้งพจิารณาก าหนดปัญหาภายนอก และ ภายในทีเ่กีย่วขอ้งกับวัตถปุระสงคข์ององคก์ร และที่
สง่ผลตอ่ความสามารถขององคก์รในการบรรลผุลลัพธท์ีตั่ง้ใจไวใ้นระบบบรหิารอาชวีอนามัยและความ
ปลอดภัย 

4.2 Understanding the needs and expectations of workers and other interested 
parties 
  
The organization shall determine: 
  
a)  the  other  interested  parties,  in  addition  to  its  workers,  that  are relevant  to  the  
OH&S 
management system;  
b)  the relevant needs and expectations (i.e. requirements) of workers and these other 
interested parties;  
c)  which  of  these needs and expectations become applicable legal requirements  and other 
requirements. 
  
NOTE  It is important to determine the different needs and expectations of managerial and 
non-managerial workers. 

4.2 เขา้ใจความตอ้งการ และ ความคาดหวังของ คนท างาน และ ผูม้สีว่นไดส้ว่นเสยีอืน่ ๆ   
องคก์ร ตอ้งตอ้งพจิารณาก าหนด 
a)  ผูม้สีว่นไดส้ว่ยเสยีอืน่ ๆ นอกเหนือจากคนท างานทีเ่กีย่วขอ้งกบัระบบบรหิารอาชวีอนามัยและความ
ปลอดภัย 
b)  ความตอ้งการ และความคาดหวังทีเ่กีย่วขอ้ง (อาทเิชน่ ขอ้ก าหนด) ของคนท างาน และผูม้สีว่นไดส้ว่น
เสยีอืน่ ๆ เหลา่น้ี 
 c)  ความตอ้งการและความคาดหวังเหลา่น้ีตอ้งกลายเป็นขอ้ก าหนดทางกฎหมายทีบ่งัคับใชแ้ละ
ขอ้ก าหนดอืน่ๆ  
  
หมายเหต ุ  เป็นเรือ่งส าคัญในการพจิารณาก าหนดความตอ้งการและความคาดหวังทีแ่ตกตา่งกัน
ของคนท างานดา้นบรหิารและทีไ่มใ่ชด่า้นบรหิาร 

4.3 Determining the scope of the OH&S management system 
  
The organization shall determine the boundaries and applicability of the OH&S management 
system to establish its scope. 
  
When determining this scope, the organization shall consider : 
  
a)  consider the external and internal issues referred to in 4.1; 
  
b)  take into account the requirements referred to in 4.2; 
  
c)  take into account the work related activities performed. 
  
Once the scope is defined, the OH&S management system shall include activities, products and 
services within the organization’s control or influence that can impact the organization’s OH&S 
performance.  
 
   
The scope shall be available as documented information. 

4.3 การก าหนดขอบเขตของระบบบรหิารอาชวีอนามัยและความปลอดภัย 
  
องคก์รตอ้งพจิารณาก าหนดขอบเขตและการใชง้านของระบบบรหิารอาชวีอนามยัและความปลอดภัยเพือ่
ตัง้ขอบเขต 
  
เมือ่มกีารก าหนดขอบเขตน้ี องคก์รตอ้ง ค านงึถงึ( consider) 
  
a)  ค านงึถงึ( consider)ปัญหาภายนอก และภายในทีอ่า้งองิไวใ้นขอ้ 4.1 
  
b)  ไตรต่รองถงึ (take into account)ขอ้ก าหนดทีอ่า้งองิไวใ้นขอ้ 4.2 
  
c)  ไตรต่รองถงึ (take into account)งานทีเ่กีย่วกบักจิกรรมทีด่ าเนนิการ 
  
ทันททีีท่กีารก าหนดขอบเขต ระบบบรหิารอาชวีอนามัยและความปลอดภัยตอ้งรวมกจิกรรม ผลติภัณฑ ์
และบรกิารตา่ง ๆ ภายในการควบคมุหรอืการมอีทิธพิลขององคก์รทีส่ามารถสง่ผลกระทบตอ่สมรรถนะดา้น
อาชวีอนามัยและความปลอดภัยขององคก์ร 
  ขอบเขตตอ้งมใีหใ้ชเ้ป็นเอกสารขอ้มลู 

4.4 OH&S management system 
  
The organization shall establish, implement, maintain and continually improve an OH&S 
management system, including the processes needed and their interactions, in accordance with 
the requirements of this International Standard. 

4.4 ระบบบรหิารอาชวีอนามัยและความปลอดภัย 
 
 องคก์รตอ้งจัดตัง้ ด าเนนิการ ด ารงไว ้และปรับปรงุอยา่งตอ่เน่ืองส าหรับระบบบรหิารดา้นอาชวีอนามัยและ
ความปลอดภัยโดยรวมกระบวนการทีต่อ้งการและการสง่ผลกระทบตอ่กันตามขอ้ก าหนดของ
มาตรฐานสากลน้ี 
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5  Leadership and worker participation 5  ความเป็นผูน้ า และ การมสีว่นร่วมของคนท างาน 
5.1 Leadership and commitment 
  
Top  management shall  demonstrate  leadership  and  commitment  with   respect  to  the  
OH&S management system by: 
  
a) taking overall responsibility and accountability for the protection of workers’ work-

related health and safety; 
b) ensuring that the OH&S policy and related OH&S objectives are established and are 

compatible with the strategic direction of the organization; 
c) ensuring the integration of the OH&S management system processes and 

requirements into the organization’s business processes; 
d) ensuring that the resources needed for to establish, implement, maintain and improve 

the OH&Smanagement system are available; 
e) ensuring active participation  of workers, and where they exist, workers’ 

representatives, using consultation and the identification and removal of obstacles or 
barriers to participation; 

f) communicating the importance of effective OH&S management and of conforming to 
the OH&S management system requirements; 

g) ensuring that the OH&S management system achieves its intended outcome(s); 
h) directing and supporting persons to contribute to the effectiveness  of the OH&S 

management system 
i) ensuring and promoting continual improvement of the OH&S management system to 

improve OH&S performance by systematically identifying and taking actions to 
address nonconformities, opportunities, and work related hazards and risks, including 
system deficiencies; 

j) supporting other relevant management roles to demonstrate their leadership as it 
applies to their areas of responsibility; 

k) developing,  leading and  promoting  a  culture  in  the  organization  that  supports  
the  OH&S 

a) management system. 
  
NOTE  Reference  to “business” in this International Standard  can be interpreted broadly to 
mean those activities that are core to the purposes of the organization’s existence. 
  
 

5.1 ความเป็นผูน้ า และ ค าม่ันสัญญา 

 
ฝ่ายบรหิารสงูสดุตอ้งแสดงความเป็นผูน้ าและความมุง่มน่ตอ่ระบบบรหิารอาชวีอนามัยและความปลอดภยั
โดย 
  
a) รับผดิชอบโดยรวมและภาระรับผดิชอบในการปกป้องสขุภาพและความปลอดภัยเกีย่วกบัการ

ท างานของคนท างาน 
b) ท าใหแ้น่ใจวา่ นโยบายดา้นอาชวีอนามัยและความปลอดภัยและ วัตถปุระสงคด์า้นอาชวีอนามัย

และความปลอดภัยทีเ่กีย่วขอ้งมกีารก าหนดและเขา้ไดก้ับทศิทางเชงิกลยทุธข์ององคก์ร 
c) ท าใหแ้น่ใจในการบรูณากระบวนการและ ขอ้ก าหนดของระบบบรหิารอาชวีอนามัยและความ

ปลอดภัยเขา้สูก่ระบวนการทางธุรกจิขององคก์ร 
d) ท าใหแ้น่ใจวา่มทีรัพยากรทีจ่ าเป็นในการก าหนด ด าเนนิการ ด ารงไว ้และปรับปรงุระบบบรหิารอา

ชวีอนามยัและความปลอดภยัพรอ้มใช ้
e) ท าใหม้ั่นใจในการมสีว่นรว่มเชงิรกุของคนท างาน และตัวแทนของคนท างานในทีท่ีม่คีนท างาน

อยูโ่ดยใชก้ารปรกึษาและ การบง่ชีร้วมถงึการขจัดอปุสรรคหรอืสิง่กดีขวางออกจากการมสีว่นรว่ม 
f) สือ่สารความส าคัญของการบรหิารอาชวีอนามัยและความปลอดภัยทีม่สีมรรถนะและความ

สอดคลอ้งกับขอ้ก าหนดของระบบบรหิารอาชวีอนามัยและความปลอดภัย  
g) ท าใหแ้น่ใจวา่ระบบบรหิารอาชวีอนามัยและความปลอดภัยตอ้งบรรลผุลลัพธท์ีตั่ง้ใจไว ้

 
h) การชีน้ าและสง่เสรมิบคุคลทีส่นับสนุนประสทิธผิลของระบบบรหิารอาชวีอนามยัและความ

ปลอดภัย 
 

i) ท าใหม้ั่นใจและสง่เสรมิการปรับปรงุอยา่งตอ่เน่ืองของระบบบรหิารอาชวีอนามยัและความ
ปลอดภัยเพือ่ปรับปรงุสมรรถนะดา้นอาชวีอนามัยและความปลอดภัยโดยบง่ชีอ้ยา่งเป็นระบบและ
ลงมอืปฏบิัตเิพือ่คน้หาขอ้บกพรอ่ง โอกาส และงานเกีย่วกับอันตรายและความเสีย่งโดยรวมถงึ
ขอ้บกพรอ่งของระบบดว้ย 

 
j) สนับสนุนบทบาทบรหิารทีเ่กีย่วขอ้งอืน่ ๆ เพือ่แสดงความเป็นผูน้ าในดา้นทีรั่บผดิชอบเมือ่มกีาร

ใช ้
 

k) พัฒนา ชีน้ า และสนับสนุนวัฒนธรรมในองคก์รทีส่ง่เสรมิระบบบรหิารอาชวีอนามยัและความ
ปลอดภัย 

a) หมายเหต ุ การอา้งองิส าหรับ “ธุรกจิ” ในมาตรฐานสากลน้ีสามารถตคีวามอยา่งกวา้งให ้
หมายถงึกจิกรรมตา่ง ๆ เหลา่นัน้ทีเ่ป็นแกน่หลักใหก้ับวัตถปุระสงคใ์นการคงอยูข่ององคก์ร 

5.2 OH&S policy 
Top management shall establish, implement and maintain an OH&S policy in consultation with 
workers at all levels of the organization (see 5.3 and 5.4) that: 
  
a) includes a commitment to provide safe and healthy working conditions for the prevention 

of work- related injury  and ill  health and is appropriate  to  the purpose,  the size and 
context of the organization and to the specific nature of its OH&S risks and OH&S 
opportunities; 

5.2 นโยบายดา้นอาชวีอนามัยและความปลอดภัย 
  
ฝ่ายบรหิารสงูสดุตอ้งก าหนด ด าเนนิการ และรักษานโยบายดา้นอาชวีอนามัยและความปลอดภัยในการ
ปรกึษากับคนท างานในทกุระดับชัน้ขององคก์ร (ดทูีข่อ้ 5.3 และ 5.4) โดย 
  
a) รวมค ามั่นสัญญาในการใหส้ภาพการท างานทีป่ลอดภยัและน่าอยูน่่าท างานส าหรับการป้องกันการ

ไดรั้บบาดเจ็บเกีย่วกบัการท างานและสขุภาพเจ็บป่วยรวมถงึมคีวามเหมาะสมกับวัตถปุระสงค ์ขนาด 
และ บรบิทขององคก์ร และกับหลักธรรมชาตขิองความเสีย่งดา้นอาชวีอนามัยและความปลอดภัย 
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b) provides a framework for setting the OH&S objectives; 
c) includes a commitment to satisfy applicable legal requirements and other requirements; 
d) includes a commitment to the control of OH&S risks using the hierarchy of controls (see 

8.1.2); 
 

e) includes a commitment to continual improvement of the OH&S management system (see 
10.2) to enhance the organization’s OH&S performance; 

f) includes a commitment to participation, i.e. the involvement of workers’, and where they 
exist, workers’ representatives, in the decision-making processes in the OH&S 
management system . 

  
The OH&S policy shall: 
 
—  be available as documented information; 
—  be communicated to workers within the organization; 
—  be available to interested parties, as appropriate; 
—  be reviewed periodically to ensure that it remains relevant and appropriate. 

และ โอกาสดา้นอาชวีอนามัยและความปลอดภัย 
 

b) ใหก้รอบการท างานส าหรับการตัง้วัตถปุระสงคด์า้นอาชวีอนามัยและความปลอดภัย 
 

c) รวมค ามั่นสัญญาในการบรรลขุอ้ก าหนดทางกฎหมายทีบ่งัคับใช ้และ ขอ้ก าหนดอืน่ ๆ  
 
 

d) รวมค ามั่นสัญญาในการควบคมุความเสีย่งดา้นอาชวีอนามัยและความปลอดภัยโดยใชล้ าดับขัน้ในการ
การควบคมุ (ดทูีข่อ้ 8.1.2) 

 
e) รวมค ามั่นสัญญาในการปรับปรงุอยา่งตอ่เน่ืองส าหรับระบบบรหิารอาชวีอนามัยและความปลอดภัย(ดทูี่

ขอ้ 10.2) เพือ่ยกระดับสมรรถนะดา้นอาชวีอนามัยและความปลอดภัยองคก์ร 
 

f) รวมค ามั่นสัญญาในการมสีว่นรว่ม อาทเิชน่ การมสีว่นเกีย่วขอ้งของคนท างาน และตัวแทนของ
คนท างานในกระบวนการตัดสนิใจในระบบบรหิารอาชวีอนามยัและความปลอดภัย. 

 
 นโยบายดา้นอาชวีอนามยัและความปลอดภยั 
 
—  มพีรอ้มใชเ้ป็นเอกสารขอ้มลู 
—  ไดรั้บการสือ่สารถงึคนท างานภายในองคก์ร 
—  มใีหผู้ม้สีว่นไดส้ว่นเสยีใชต้ามความเหมาะสม 
—  ไดรั้บการทบทวนเป็นระยะๆ เพือ่ท าใหม้ั่นใจวา่ยังคงเกีย่วขอ้งและเหมาะสม 
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5.3 Organizational roles, responsibilities, accountabilities and authorities 
  
Top management shall ensure that the responsibilities, accountabilities and authorities for 
relevant roles within  the OH&S management system are assigned and communicated at all 
levels within  the organization and maintained as documented information. Workers at each 
level of the organization shall assume responsibility  for those aspects of OH&S management 
system over which they have control. 
  
Top management shall assign the responsibility and authority for: 
  
a)ensuring that the OH&S management system conforms to the requirements of this 
International Standard; 
 
b)reporting on the performance of the OH&S management system to top management. 
 

5.3 บทบาทขององคก์ร ความรับผดิชอบ ภาระหนา้ที ่และอ านาจ 
  
ฝ่ายบรหิารสงูสดุตอ้งท าใหม้ั่นใจวา่ความรับผดิชอบ ภาระหนา้ที ่และอ านาจส าหรับบทบาททีเ่กีย่วขอ้ง
ภายในระบบบรหิารอาชวีอนามัยและความปลอดภัยมกีารมอบหมาย และ สือ่สารถงึทกุระดับชัน้ภายใน
องคก์ร รวมถงึเกบ็รักษาเป็นขอ้มลูเอกสาร คนท างานในทกุระดับชัน้ขององคก์รตอ้งยอมรับความ
รับผดิชอบในดา้นตา่ง ๆ ของระบบบรหิารอาชวีอนามยัและความปลอดภัยทีพ่นักงานควบคมุ 
  
ฝ่ายบรหิารสงูสดุตอ้งมอบหมายความรับผดิชอบและอ านาจเพือ่ 
  
a)ท าใหม้ั่นใจวา่ระบบบรหิารอาชวีอนามัยและความปลอดภัยมคีวามสอดคลอ้งกบัขอ้ก าหนดของ
มาตรฐานสากลน้ี 
 
b) รายงานสมรรถนะการท างานของระบบบรหิารอาชวีอนามยัและความปลอดภัยตอ่ฝ่ายบรหิารสงูสดุ. 

5.4 Participation and consultation 
 
The organization shall, establish, implement and maintain process(es) for participation 
(including consultation) in the development, planning, implementation, evaluation and actions 
for improvement of the OH&S management system by workers at all applicable levels and 
functions, and where they exist, workers’ representatives. 
 
The organization shall: 
 
a)  provide mechanisms, time, training and resources necessary for participation; 
  
b)  provide  timely  access to  clear,  understandable and  relevant  information  about  the  
OH&S management system; 
  
c)  identify  and remove obstacles or barriers to participation  and minimize those that cannot 
be removed; 
  
NOTE 1   Obstacles and barriers can include failure to respond to worker inputs or suggestions, 
language or literacy barriers, reprisals or threats of reprisals and policies or practices that 
discourage or penalize worker participation. 
 
d)  give additional emphasis to the participation of non-managerial workers in the following: 
 

1)  determining the mechanisms for their participation and consultation; 
  

2)  hazard identification and assessment of risk (see 6.1, 6.1.1, and 6.1.2); 
  
3)  actions to control hazards and risks (see 6.1.4); 
  
4)  identification of needs of competence, training and evaluation of training (see 
7.2); 

5.4 การมสีว่นร่วม และ การปรกึษา 
  
องคก์รตอ้งจัดตัง้ ด าเนนิการ และด ารงกระบวนการไวส้ าหรับการมสีว่นรว่ม (รวมถงึการปรกึษา) ในการ
พัฒนา วางแผน ด าเนนิการ ประเมนิ และปฏบิัตกิารเพือ่การปรับปรงุระบบบรหิารอาชวีอนามัยและความ
ปลอดภัยโดยคนท างานในทกุระดับชัน้และหนา้ทีท่ีใ่ชง้าน รวมถงึตัวแทนคนท างาน 
 
องคก์รตอ้ง 
 
a)  ใหก้ลไก เวลา การอบรม และ ทรัพยากรทีจ่ าเป็นส าหรับการมสีว่นรว่ม 
  
b)  ใหก้ารเขา้ถงึขอ้มลูทีช่ัดเจน สามารถเขา้ใจไดแ้ละทีเ่กีย่วขอ้งในดา้นระบบบรหิารอาชวีอนามยัและ
ความปลอดภัยทีทั่นเวลา 
  
c)  บง่ชีแ้ละขจัดอปุสรรคหรอืสิง่กดีขวางในการมสีว่นรว่ม  และลดอปุสรรคทีไ่มส่ามารถขจัดได ้
  
หมายเหต ุ1   อปุสรรคและ สิง่กดีขวางตอ้งรวมถงึความลม้เหลวในการตอบสนองปัจจัยน าเขา้และ
ค าแนะน าของคนท างาน ภาษาหรอือปุสรรคทางภาษา  การตอบโตห้รอืการคกุคามการตอบโต ้และ 
นโยบายหรอืแนวทางปฏบิัตทิีท่ าใหท้อ้แท ้หรอืลงโทษการมสีว่นรว่มของคนท างาน  
 
d)  เนน้ย ้าเพิม่ส าหรับการมสีว่นรว่มของคนท างานทีไ่มใ่ชด่า้นบรหิารดังน้ี 
 

1)  ก าหนดกลไกส าหรับการมสีว่นรว่ม และการปรกึษา 
  
2)  การบง่ชีอ้ันตรายและการประเมนิความเสีย่ง (ดทูีข่อ้ 6.1, 6.1.1, และ 6.1.2) 
 
 3)  ปฏบิัตกิารในการควบคมุอันตรายและความเสีย่ง (ดทูีข่อ้ 6.1.4) 
 
 4)  การบง่ชีค้วามตอ้งการดา้นความช านาญ การอบรม และ การประเมนิการอบรม (ดทูีข่อ้ 7.2) 
 
 5)  การก าหนดขอ้มลูทีต่อ้งมกีารสือ่สารและวธิีทีค่วรสือ่สาร (ดทูีข่อ้ 7.4) 
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5)  determining the information that needs to be communicated and how this should 
be done (see 
7.4); 
  
6)  determining control measures and their effective use (see 8.1, 8.2, and 8.6); 
  
7)  investigating incidents and nonconformities and determining corrective actions 
(see 10.1); 

  
 
e)  give additional emphasis to the inclusion of non-managerial workers in consultation related 
to the following: 
  

1) determining the needs and expectations of interested parties (see 4.2); 
  

2) establishing the policy (see 5.2); 
  

3) assigning organizational roles,  responsibilities,  accountabilities and authorities as 
applicable 

 (see 5.3); 
  
4) determining how to apply legal requirements and other requirements (see 6.1.3); 
 
5) establishing OH&S objectives (see 6.2.1); 
 
6) determining applicable controls for outsourcing, procurement and contractors (see 8.3, 
8.4, and 8.5); 

 
7) determining what needs to be monitored, measured and evaluated (see 9.1.1); 
 
8) planning, establishing, implementing and maintaining an audit programme(s) (see 9.2.2); 
 
9)establishing a continual improvement process (see 10.2.2). 

 
 NOTE 2  Participation can include, as applicable, engaging health and safety committees and 
workers’ 
representatives. 
 
NOTE 3  The ILO’s ILS recommend the provision of personal protective equipment (PPE) at no 
cost to workers, in order to remove an important barrier to participation in the OH&S 
management system. 
  
 

 6)  การก าหนดมาตรการควบคมุและการใชอ้ยา่งมปีระสทิธผิล (ดทูีข่อ้ 8.1, 8.2, และ 8.6) 
  
7)  การสอบสวนอบุัตกิารณ ์และขอ้บกพรอ่งรวมถงึการก าหนดปฏบิัตกิารแกไ้ข (ดทูีข่อ้ 10.1) 

  
e)  ใหก้ารเนน้ย ้าเพิม่เตมิในการรวมคนท างานทีไ่มไ่ดบ้รหิารเขา้ในการปรกึษาเกีย่วกับเรือ่งดังน้ี 
  
 

1) การก าหนดความตอ้งการและความคาดหวังของผูม้สีว่นไดส้ว่นเสยี (ดทูีข่อ้ 4.2) 
 

2) การก าหนดนโยบาย (ดทูีข่อ้ 5.2) 
  

3) การมอบหมายบทบาทขององคก์ร ความรับผดิชอบ ภาระหนา้ที ่และ อ านาจตามการ
บังคับใช ้(ดทูีข่อ้ 5.3) 

  
4) การก าหนดวธิปีระยกุตใ์ชข้อ้ก าหนดทางกฎหมาย และ ขอ้ก าหนดอืน่ ๆ (ดทูีข่อ้ 6.1.3) 

 
5)การจัดตัง้ วัตถปุระสงคด์า้นอาชวีอนามัยและความปลอดภัย (ดทูีข่อ้ 6.2.1) 
 
6)การก าหนดการควบคมุทีบ่ังคับใชส้ าหรับการจา้งผูรั้บเหมา การจัดซือ้จัดจา้ง และผูรั้บเหมา (ดู
ทีข่อ้ 8.3, 8.4, และ8.5) 
  
7)การก าหนดสิง่ทีจ่ าเป็นตอ้งเฝ้าระวังตดิตาม  การวัด และประเมนิ (ดทูีข่อ้ 9.1.1) 
  
8)การวางแผน การจัดตัง้ การด าเนนิการ และ การรักษาโปรแกรมการตรวจตดิตาม (ดทูีข่อ้ 
9.2.2) 
 
9) การจัดตัง้กระบวนการการปรับปรงุอยา่งตอ่เน่ือง (ดทูีข่อ้ 10.2.2). 

 
  
หมายเหต ุ2  การมสีว่นรว่มสามารถรวมการเขา้รว่มในคณะกรรมการดา้นสขุภาพและความปลอดภัยและ
ตัวแทนของคนท างานเมือ่มกีารใชง้าน 
 
 
หมายเหต ุ3  ILOแนะน าการมอบอปุกรณป้์องกันสว่นบคุคล (PPE) โดยไมม่คีา่ใชจ้า่ยใหค้นท างานเพือ่
ขจัดอปุสรรคส าคัญในการมสีว่นรว่มในระบบบรหิารอาชวีอนามัยและความปลอดภัย 
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6  Planning 6  การวางแผน 
6.1 Actions to address risks and opportunities 6.1 ปฏบัิตกิารในการคน้หา ความเสีย่งและโอกาส 
6.1.1   General 
  
When planning for the OH&S management system, the organization shall consider the issues 
referred to in 4.1 (context), the requirements referred to in 4.2 (interested parties) and 4.3 
(the scope of its OH&S management system) and determine the risks and opportunities that 
need to be addressed to: 
  
a) give assurance that the OH&S management system can achieve its intended 

outcome(s); 
 

b) prevent, or reduce, undesired effects; 
 

c) achieve continual improvement. 
  
The organization shall consider the effective participation of workers (see 5.4) in the planning 
process and, where appropriate, the involvement of other interested parties. 
  
When determining the risks and opportunities that need to be addressed, the organization 
shall take into account: 
  
a) OH&S hazards and their associated OH&S risks (see 6.1.2.3) and OH&S opportunities 

(see 6.1.2.4); 
 

b) applicable legal requirements and other requirements (see 6.1.3); 
 

c) risks (see 6.1.2.3) and opportunities (see 6.1.2.4) related to the operation of the 
OH&S management system that can affect the achievement of the intended 
outcomes. 

 
The organization shall assess the risks and identify the opportunities that are relevant to the 
intended outcome of the OH&S management system associated with changes in the 
organization, its processes, or the  OH&S  management system.  In  the  case of  planned 
changes,  permanent or  temporary,  this assessment shall be undertaken before the change is 
implemented (see 8.2). 
  
The organization shall maintain documented information of its: 
 
—  OH&S risks and OH&S opportunities that need to be addressed; 
 
—  processes needed to address risks and opportunities (see 6.1.1 to 6.1.4) to the extent 
necessary to have confidence they are carried out as planned. 

6.1.1   ท่ัวไป 
  
เมือ่มกีารวางแผนส าหรับระบบบรหิารอาชวีอนามัยและความปลอดภัย องคก์รตอ้งค านงึถงึ( consider)
ปัญหาทีอ่า้งองิอยูใ่นขอ้ 4.1 (บรบิท) ขอ้ก าหนดทีอ่า้งองิในขอ้ 4.2 (ผูม้สีว่นไดส้ว่นเสยี) และขอ้ 4.3 
(ขอบเขตระบบบรหิารอาชวีอนามัยและความปลอดภัย) และก าหนดความเสีย่งและโอกาสทีต่อ้งคน้หา 
  
a) ใหก้ารรับประกันวา่ ระบบบรหิารอาชวีอนามัยและความปลอดภัยสามารถบรรลผุลลัพธท์ีตั่ง้ใจไว ้

 
b) ป้องกันหรอืลดผลกระทบทีไ่มพ่งึประสงค ์

 
c) บรรลกุารปรับปรงุอยา่งตอ่เน่ือง. 
  
องคก์ร ตอ้งค านงึถงึ( consider)การมสีว่นรว่มอยา่งมปีระสทิธผิลของคนท างาน (ดทูีข่อ้ 5.4) ใน
กระบวนการการวางแผน และการมสีว่นรว่มของผูม้สีว่นไดส้ว่นเสยีทีเ่หมาะสม 
  
เมือ่มกีารก าหนดความเสีย่งและโอกาสทีต่อ้งคน้หา องคก์รตอ้งไตรต่รองถงึ (take into account): 
  
a) อันตรายดา้นอาชวีอนามยัและความปลอดภยั และ ความเสีย่งดา้นอาชวีอนามยัและความ

ปลอดภัยทีเ่กีย่วขอ้ง (ดทูีข่อ้ 6.1.2.3) และโอกาสดา้นอาชวีอนามยัและความปลอดภัย (ดทูีข่อ้ 
6.1.2.4) 

 
b) ขอ้ก าหนดทางกฎหมายทีบ่งัคับใช ้และ ขอ้ก าหนดอืน่ ๆ (ดทูีข่อ้ 6.1.3) 

 
c) ความเสีย่ง (ดทูีข่อ้ 6.1.2.3) และ โอกาส (ดทูีข่อ้ 6.1.2.4) เกีย่วกับการด าเนนิระบบบรหิารอาชี

วอนามัยและความปลอดภัยทีส่ามารถสง่ผลตอ่การบรรลผุลลัพธท์ีตั่ง้ใจไว ้
   
องคก์รตอ้งประเมนิความเสีย่ง และบง่ชีโ้อกาสทีเ่กีย่วขอ้งกบัผลลัพธท์ีตั่ง้ใจไวข้องระบบบรหิารอาชวีอนา
มัยและความปลอดภยัทีเ่กีย่วขอ้งกบัการเปลีย่นแปลงในองคก์ร กระบวนการหรอืระบบบรหิารอาชวีอนามยั
และความปลอดภัย ในกรณีการเปลีย่นแปลงตามแผน  ทัง้แบบถาวรหรอืชั่วคราว การประเมนิน้ีตอ้งตอ้ง
ด าเนนิการกอ่นตอ้งท าการเปลีย่นแปลง (ดทูีข่อ้ 8.2) 
  
องคก์รตอ้งเกบ็รักษาเอกสารขอ้มลูในดา้น 
 
—  ความเสีย่งดา้นอาชวีอนามัยและความปลอดภัยและโอกาสดา้นอาชวีอนามยัและความปลอดภยัทีต่อ้ง
คน้หา 
 
—  กระบวนการทีจ่ าเป็นในการคน้หาความเสีย่งและโอกาส (ดทูีข่อ้ 6.1.1 ถงึ 6.1.4) ในขอบเขตทีจ่ าเป็น
ในการมคีวามมั่นใจวา่มกีารด าเนนิการตามแผน 
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6.1.2   Hazard identification and assessment of OH&S risks 6.1.2   การบง่ชีอ้ันตรายและ การประเมนิความเสีย่งดา้นอาชวีอนามัยและความปลอดภัย 

6.1.2.1  Hazard identification 
  
The organization shall establish,  implement  and maintain  a process for  the  on-going 
proactive identification of hazards arising. The process shall take into account but not be 
limited to: 
  
a) routine and non-routine activities and situations, including consideration of: 
  

1) infrastructure, equipment, materials, substances and the physical conditions 
of the workplace; 
2)hazards that arise as a result of product design including during research, 
development, testing, production, assembly, construction, service delivery, 
maintenance or disposal; 
3) human factors; 
4) how the work is actually done; 

  
b)   emergency situations;  
 
c) people, including consideration of: 
   

1)   those with access to the workplace and their activities, including workers, 
contractors, visitors and other persons;  
2)   those in the vicinity of the workplace who can be affected by the activities of the 
organization;  
3)   workers at a location not under the direct control of the organization; 

  
d)   other issues, including consideration of: 
  

1) the design of work areas, processes, installations, machinery/equipment, operating 
procedures and work organization, including their adaptation to human capabilities;  
2) situations occurring in the vicinity of the workplace caused by work-related 
activities under the control of the organization;  
3) situations not controlled by the organization and occurring in the vicinity of the 
workplace that can cause work-related injury and ill health to persons in the 
workplace; 

  
e)  actual or proposed changes in the organization,  its operations,  processes,  activities and 
OH&S management system (see 8.2); 
 
f)  changes in knowledge of, and information about, hazards; 
   
g)  past incidents, internal or external to the organization, including emergencies, and their 
causes; 
  
h)  how work  is organized and social factors,  including workload, work  hours,  leadership and 

6.1.2.1  การบง่ชีอ้ันตราย 
  
องคก์รตอ้งจัดตัง้ ด าเนนิการและรักษากระบวนการส าหรับการบง่ชีเ้ชงิรกุอยา่งตอ่เน่ืองถงึอันตรายทีเ่กดิขึน้
โดยกระบวนการตอ้งไตรต่รอง (take into account)แตไ่มจ่ ากัดถงึ 
  
a) กจิกรรมและสถานการณแ์บบประจ าและไมป่ระจ า และ โดยรวมถงึการค านงึถงึ( consider)ใน
ดา้น 

1)โครงสรา้งพืน้ฐาน วัสด ุสาร และเงือ่นไขทางกายภาพของสถานทีท่ างาน   
2)อันตรายทีเ่กดิจากผลของการออกแบบผลติภัณฑโ์ดยรวมระหวา่งการวจัิย การพัฒนา การ
ทดสอบ การผลติ การประกอบ การกอ่สรา้ง การใหบ้รกิาร การบ ารงุรักษา หรอืการก าจัดทิง้ 
3)ปัจจัยดา้นบคุคล 
4)วธิีการท างานจรงิ 

b)   สถานการณฉุ์กเฉิน 
 
c) บคุลากรโดยรวมถงึ 
  

1)   ผูท้ีเ่ขา้ถงึสถานทีท่ างานและกจิกรรมตา่ง ๆ โดยรวมคนท างาน ผูรั้บเหมา ผูม้าเยอืนและ
บคุคลอืน่ ๆ  

   
2)   ผูท้ีอ่ยูใ่นบรเิวณใกลเ้คยีงสถานทีท่ างานทีส่ามารถไดรั้บผลกระทบจากกจิกรรมขององคก์ร 

  
3)   คนท างาน ณ สถานทีตั่ง้ทีไ่มไ่ดอ้ยูภ่ายใตก้ารควบคมุโดยตรงขององคก์ร 

  
d)   ปัญหาอืน่ ๆ โดยรวมการค านงึถงึ( consider)ดา้น 
  

1) การออกแบบพืน้ทีท่ างาน กระบวนการ การตดิตัง้ เครือ่งจักร/เครือ่งมอืกระบวนการปฏบิัตงิาน 
และองคก์รการท างานโดยรวมถงึการปรับใชค้วามสามารถของบคุคล  
  
2) สถานการณท์ีเ่กดิขึน้ในบรเิวณใกลเ้คยีงกับสถานทีท่ างานซึง่เกดิจากกจิกรรมทีเ่กีย่วขอ้งกับ
การท างานภายใตก้ารควบคมุขององคก์ร 
  
3) สถานการณท์ีไ่มไ่ดค้วบคมุโดยองคก์ร และ เกดิขึน้ในบรเิวณใกลเ้คยีงกบัสถานทีท่ างานที่
สามารถกอ่ใหเ้กดิการบาดเจ็บเกีย่วกับงาน และ สขุภาพเจ็บป่วยตอ่บคุลากรในสถานทีท่ างาน  

  
e)  การเปลีย่นแปลงจรงิหรอืทีน่ าเสนอในองคก์ร การปฏบิัตงิาน  กระบวนการกจิกรรม และ ระบบบรหิารอา
ชวีอนามยัและความปลอดภยั (ดทูีข่อ้ 8.2) 
 
f)  การเปลีย่นแปลงความรูแ้ละขอ้มลูเกีย่วกบัอาชวีอนามัย 
  
g)  อบุัตกิารณใ์นอดตี องคก์รภายนอกและภายใน รวมถงึกรณีฉุกเฉินและสาเหต ุ
  
h)  วธิีจัดระบบการท างาน และปัจจัยทางสังคมโดยรวมถงึภาระงาน ชัว่โมงท างาน  ความเป็นผูน้ า และ 
วัฒนธรรมในองคก์ร. 
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the culture in the organization. 

6.1.2.2 Assessment of OH&S risks and other risks to the OH&S management system 
 
The organization shall establish, implement and maintain a processes to: 
a) assess OH&S risks from the identified hazards taking into account applicable legal 
requirements and other requirements and the effectiveness of existing controls; 
b) identify and assess the risks related to the establishment, implementation, operation 
and maintenance of the OH&S management system that can occur from the issues identified in 
4.1 and the needs and expectations identified in 4.2. 
The organization’s methodology(ies) and criteria for assessment of OH&S risks shall be defined 
with respect to scope, nature and timing, to ensure it is proactive rather than reactive and used 
in a systematic way.These methodologies and criteria shall be maintained and retained as 
documented information. 

6.1.2.2  การประเมนิความเสีย่งดา้นอาชวีอนามยัและความปลอดภยั และ ความเสีย่งอืน่ ๆ ตอ่ระบบ
บรหิารอาชวีอนามัยและความปลอดภัย 
  
องคก์รตอ้งจัดตัง้ ด าเนนิการและรักษากระบวนการใน  
a)  การประเมนิความเสีย่งดา้นอาชวีอนามัยและความปลอดภัยจากอนัตรายทีม่กีารบง่ชีโ้ดยไตรต่รอง 
(take into account)ขอ้ก าหนดทางกฎหมายทีบ่งัคับใช ้และ ขอ้ก าหนดอืน่ ๆ และ ประสทิธผิลการ
ควบคมุทีม่อียู ่ 
b)  บง่ชีแ้ละประเมนิความเสีย่งเกีย่วกบัการการจัดตัง้ การด าเนนิการ การปฏบิัตแิละ การบ ารงุรักษาระบบ
บรหิารอาชวีอนามัยและความปลอดภัยทีเ่กดิจากปัญหาตา่ง ๆ ทีร่ะบไุวใ้นขอ้ 4.1 รวมถงึ ความตอ้งการ
และความคาดหวังทีร่ะบไุวใ้นขอ้ 4.2.  
ระเบยีบวธิีและเกณฑใ์นการประเมนิความเสีย่งดา้นอาชวีอนามัยและความปลอดภัยขององคก์ร ตอ้งมกีาร
ก าหนดในดา้นขอบเขต หลักธรรมชาต ิและชว่งเวลาเพือ่ท าใหม้ั่นใจวา่เป็นเชงิรกุมากกวา่เชงิตอบโต ้
รวมถงึมกีารใชง้านในแนวทางทีเ่ป็นระบบ ระเบยีบวธิเีหลา่น้ีและเกณฑต์อ้งมกีารรักษาและเกบ็เป็นเอกสาร
ขอ้มลู 

6.1.2.3 Identification of OH&S opportunities and other opportunities 
The organization shall establish, implement and maintain processes to identify: 
a) opportunities to enhance OH&S performance taking into account: 

1)planned changes to the organization, its processes or its activities; 
2)opportunities to eliminate or reduce OH&S risks; 
3)opportunities to adapt work, work organization and work environment to workers; 

b) opportunities for improving the OH&S management system. 

6.1.2.3  การบง่ชีโ้อกาสดา้นอาชวีอนามัยและความปลอดภัย และ โอกาสอืน่ ๆ  
  
องคก์รตอ้งจัดตัง้ ด าเนนิการและรักษากระบวนการ ในการบง่ชี ้
  
a)โอกาสในการยกระดับสมรรถนะดา้นอาชวีอนามัยและความปลอดภยัโดยไตรต่รองถงึ (take into 
account) 

  1)   การเปลีย่นแปลงตามแผนแกอ่งคก์ร กระบวนการหรอืกจิกรรมตา่ง ๆ  
 2)   โอกาสในการขจัดหรอืลดความเสีย่งดา้นอาชวีอนามัยและความปลอดภัย 
 3)   โอกาสในการปรับใชก้ารท างาน องคก์รการท างาน และสิง่แวดลอ้มในการท างานแก่
คนท างาน  

b) โอกาสในการปรับปรงุระบบบรหิารอาชวีอนามยัและความปลอดภัย. 
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6.1.3 Determination of applicable legal requirements and other requirements 
 
The organization shall establish, implement and maintain a process to: 
 
a)determine and have access to up-to-date legal requirements and other requirements to 
which the organization subscribes that are applicable to its hazards and OH&S risks; 
 
b)determine how these legal requirements and other requirements apply to the organization 
and what needs to be communicated (see 7.4); 
 
c)take these legal requirements and other requirements into account when establishing, 
implementing, maintaining and continually improving its OH&S management system. 
 
The organization shall maintain and retain documented information on its applicable legal 
requirements and other requirements and shall ensure that it is updated to reflect any changes. 
 
NOTE  Legal requirements and other requirements can result in risks and opportunities to the 
organization. 

6.1.3   การก าหนดขอ้ก าหนดทางกฎหมายทีบั่งคับใช ้และ ขอ้ก าหนดอืน่ ๆ  
  
องคก์รตอ้งจัดตัง้ ด าเนนิการและรักษากระบวนการในการ 
 a)  ก าหนดและเขา้ถงึขอ้ก าหนดทางกฎหมายทีทั่นสมัย และ ขอ้ก าหนดอืน่ ๆ ทีอ่งคก์รยอมรับวา่บงัคับใช ้

กับ อันตราย และความเสีย่งดา้นอาชวีอนามัยและความปลอดภัย 
 b)  ก าหนดวธิีประยกุตใ์ชข้อ้ก าหนดทางกฎหมายเหลา่น้ี และขอ้ก าหนดอืน่ ๆ กบัองคก์ร และสิง่ที่
จ าเป็นตอ้งมกีารสือ่สาร (ดทูีข่อ้ 7.4) 
 c)  มกีารไตรต่รองถงึ (take into account)ขอ้ก าหนดทางกฎหมายเหลา่น้ีและขอ้ก าหนดอืน่ ๆ เมือ่มี
การจัดตัง้ การด าเนนิการ การรักษา และ การปรับปรงุอยา่งตอ่เน่ืองในระบบบรหิารอาชวีอนามัยและความ
ปลอดภัย 
  
องคก์รตอ้งรักษาและเก็บเอกสารขอ้มลูเกีย่วกับขอ้ก าหนดทางกฎหมายทีบ่ังคับใช ้และ ขอ้ก าหนดอืน่ ๆ 
และ ตอ้งท าใหม้ั่นใจวา่มกีารอพัเดตการเปลีย่นแปลงตา่ง ๆ  
  
หมายเหต ุ ขอ้ก าหนดทางกฎหมาย และ ขอ้ก าหนดอืน่ ๆ สามารถสง่ผลตอ่ความเสีย่งและโอกาส
ใหแ้กอ่งคก์ร 

 

6.1.4 Planning to take action 
 
The organization shall plan: 
 
a)actions to: 

1)address these risks and opportunities (see 6.1.2.3 and 6.1.2.4); 
2)address applicable legal requirements and other requirements (see 6.1.3);  
3)prepare for, and respond to, emergency situations (see 8.6);  

b)how to  
1)integrate and implement the actions into its OH&S management system processes 
or other business processes; 
2) evaluate the effectiveness of these actions. 

 
The organization shall take into account the hierarchy of controls (see 8.1.2) and outputs 
from the OH&S management system (see 10.2.2) when planning to take action. 
 
When planning its actions the organization shall consider best practices, technological options, 
financial, operational and business requirements and constraints. 

6.1.4   การวางแผนในการลงมอืปฏบัิต ิ
 องคก์รตอ้งวางแผน 
  
a)  ปฏบิัตกิารเพือ่ 

 1)  คน้หาความเสีย่งและโอกาสเหลา่น้ี (ดทูีข่อ้ 6.1.2.3 และ 6.1.2.4) 
 2)  คน้หาขอ้ก าหนดทางกฎหมายทีบ่ังคับใช ้และ ขอ้ก าหนดอืน่ ๆ (ดทูีข่อ้ 6.1.3) 
 3)  จัดเตรยีม และ ตอบสนองตอ่สถานการณก์รณีฉุกเฉิน (ดทูีข่อ้ 8.6) 

  
b)  วธิีทีต่อ้ง 

 1)  บรูณาการและด าเนนิการปฏบิัตกิารเขา้สูร่ะบบบรหิารอาชวีอนามยัและความปลอดภัย 
กระบวนการหรอื  กระบวนการทางธุรกจิตา่ง ๆ  
 2)  ประเมนิประสทิธผิลของปฏบิัตกิารเหลา่น้ี  

   
องคก์รตอ้งไตรต่รองถงึ (take into account)ล าดับชัน้ในการการควบคมุ (ดทูีข่อ้ 8.1.2) และ ผลลัพธ์
จาก 
ระบบบรหิารอาชวีอนามัยและความปลอดภัย(ดทูีข่อ้ 10.2.2) เมือ่มกีารวางแผน เพือ่ลงมอืปฏบิัตกิาร 
  
 
 เมือ่มกีารวางแผนปฏบิัตกิาร องคก์รตอ้งค านงึถงึ( consider)แนวทางปฏบิัตทิีด่ ีทางเลอืกทาง
เทคโนโลย ีขอ้ก าหนด และ ขอ้บังคับทางการเงนิ ทางการปฏบิัตกิาร และทางธุรกจิ 

  



สถาบนั มาตรฐาน องักฤษ    หน้า 19 จาก 32 

 

6.2 OH&S objectives and planning to achieve them 6.2 วัตถุประสงคด์า้นอาชวีอนามัยและความปลอดภัย และ การวางแผน เพือ่ท าใหบ้รรล ุ

6.2.1 OH&S objectives 
 
The organization shall establish OH&S objectives at relevant functions and levels to maintain 
and improve the OH&S management system and to achieve continual improvement in OH&S 
performance (see Clause 10). 
 
The OH&S objectives shall:  
a) be consistent with the OH&S policy; 
 
b) measurable (if practicable);[drafting note: moved to bullet e)] 

 
c) take into account applicable legal requirements and other requirements; 

 
d) take into account the results of the assessment of OH&S risks and OH&S 

opportunities and other risks and opportunities; 
 

e) take into account the outputs of consultation with workers, and where they exist, 
workers’ representatives; 
 

f) be measurable (if practicable) or capable of evaluation;  
 

g) be monitored; 
  

h) be clearly communicated(see 7.4);  
 

i) be updated as appropriate. 
 

The organization shall retain documented information on the XXX objectives [drafting note: 
moved to last paragraph ofclause 6.2.2, see line 788] 

6.2.1   วัตถปุระสงคด์า้นอาชวีอนามยัและความปลอดภยั 
  
องคก์รตอ้งตัง้วัตถปุระสงคด์า้นอาชวีอนามัยและความปลอดภัยส าหรับหนา้ทีแ่ละระดับทีเ่กีย่วขอ้งในการ
รักษาและปรับปรงุระบบบรหิารอาชวีอนามัยและความปลอดภัยและเพือ่บรรลกุารปรับปรงุอยา่งตอ่เน่ืองใน
สมรรถนะดา้นอาชวีอนามัยและความปลอดภัย (ดทูีม่าตรา 10) 
  
วัตถปุระสงคด์า้นอาชวีอนามัยและความปลอดภัยตอ้ง 
  
a) มคีวามสอดคลอ้งกบันโยบายดา้นอาชวีอนามัยและความปลอดภัย 
 
b) สามารถวัดผลได ้(เมือ่มกีารปฏบิัตใิช)้ [การรา่งหมายเหต ุ3 ยา้ยบลุเล็ต e)] 

 
c) ไตรต่รองถงึ (take into account)ขอ้ก าหนดทางกฎหมายทีบ่ังคับใช ้และ ขอ้ก าหนดอืน่ ๆ  

 
d) ไตรต่รองถงึ (take into account)ผลประเมนิความเสีย่งดา้นอาชวีอนามัยและความปลอดภัย และ 

โอกาสดา้นอาชวีอนามัยและความปลอดภัย และความเสีย่งและโอกาสอืน่ ๆ  
 

e) ไตรต่รองถงึ (take into account)ผลลัพธข์องการปรกึษากบัคนท างานและตัวแทนของคนท างาน 
 

f) สามารถวัดผลได ้(หากมกีารปฏบิัต)ิ หรอืสามารถประเมนิได ้
 

g) มกีารเฝ้าระวังตดิตาม 
h) มกีารสือ่สารอยา่งชัดเจน (ดทูีข่อ้ 7.4) 

 
i) มกีารอัพเดตอยา่งเหมาะสม 
 
องคก์รตอ้งเกบ็ขอ้มลูเอกสารในดา้นวัตถปุระสงคข์อง XXX [การรา่งหมายเหต:ุ ยา้ยไปทีว่รรคสดุทา้ยของ
มาตรา 6.2.2 ดทูีบ่รรทัด 788] 

6.2.2 Planning to achieve OH&S objectives 
When planning how to achieve its OH&S objectives, the organization shall  :  

a) what will be done; 
b) what resources will be required;  
c) who will be responsible;  
d) when it will be completed; 
e) how it will be measured through indicators (if practicable) and monitored, 

including frequency; 
f) how the results will be evaluated; 
g) how the actions to achieve OH&S objectives will be integrated into the 

organization´s business processes. 
 
The organization shall maintain and retain documented information on the OH&S objectivesand 
plans to achieve them. 

6.2.2   การวางแผนเพือ่บรรลวัุตถุประสงคด์า้นอาชวีอนามัยและความปลอดภัย 
  
เมือ่มกีารวางแผนวธิีในการบรรลวัุตถปุระสงคด์า้นอาชวีอนามยัและความปลอดภัย องคก์รตอ้งก าหนด 

a) สิง่ทีต่อ้งตอ้งท า 
b) ทรัพยากรอะไรทีต่อ้งการ 
c) ใครเป็นผูรั้บผดิชอบ 
d) ตอ้งเสร็จสิน้เมือ่ไหร ่ 
e) วธิีวัดผลผา่นตัวบง่ชี ้(หากมกีารปฏบิัต)ิ และการเฝ้า รวมถงึความถี ่
f) วธิีการวัดผลลัพธ ์
g) วธิีบรูณาการการปฏบิัตกิารเพือ่บรรลวัุตถปุระสงคด์า้นอาชวีอนามัยและความปลอดภัยเขา้สู่

กระบวนการทางธุรกจิขององคก์ร  
  
องคก์รตอ้งรักษาและเก็บเอกสารขอ้มลูดา้นวัตถปุระสงคด์า้นอาชวีอนามัยและความปลอดภยั และวางแผน
ทีต่อ้งท าใหบ้รรล ุ
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7 Support 7  การสนับสนุน 
7.1 Resources 
 
The organization shall determine and provide the resources needed for the establishment, 
implementation, maintenance and continual improvement of the OH&S management system. 

7.1 ทรัพยากร 
  
องคก์รตอ้งก าหนดและมอบทรัพยากรทีจ่ าเป็นส าหรับการกอ่ตัง้ การด าเนนิการ การบ ารงุรักษา และ การ
ปรับปรงุอยา่งตอ่เน่ืองส าหรับระบบบรหิารอาชวีอนามัยและความปลอดภัย. 

7.2 Competence 
 
The organization shall:  
a) determine the necessary competence of person(s) doing work under its control 

workers that affects or can affect its OH&S performance;  
b) ensure that these workers persons are competent on the basis of appropriate 

education, induction, training, or experience;  
c) where applicable, take actions to acquire the necessary competence, and evaluate the 

effectiveness of the actions taken;  
d) retain appropriate documented information as evidence of competence.  
NOTE Applicable actions can include, for example: the provision of training to, the mentoring 
of, or the re-assignment of currently employed persons; or the hiring or contracting of 
competent persons. 

7.2 ความช านาญ 
  
องคก์รตอ้ง 
  
a) ก าหนดความช านาญทีจ่ าเป็นของบคุคลทีท่ างานภายใตก้ารควบคมุขององคก์ร คนท างานที่

สง่ผลหรอืสามารถสง่ผลตอ่สมรรถนะดา้นอาชวีอนามัยและความปลอดภัย 
b) ท าใหม้ั่นใจวา่ คนท างานมคีวามช านาญบนพืน้ฐานของการศกึษาทีเ่หมาะสม การพสิจูน ์การ

อบรมหรอืประสบการณ ์ 
c) เมือ่มกีารบงัคับใช ้การลงมอืปฏบิัตกิารเพือ่ใหไ้ดค้วามช านาญทีจ่ าเป็นและประเมนิประสทิธผิล

ของปฏบิัตกิารทีล่งมอืกระท า 
d) เกบ็รักษาเอกสารขอ้มลูทีเ่หมาะสมเป็นหลักฐานดา้นความช านาญ 
  
หมายเหต ุปฏบิัตกิารทีบ่ังคับใชต้อ้งรวมถงึ (ตัวอยา่งเชน่) การใหก้ารอบรม การใหค้ าปรกึษาหรอืการ
มอบหมายบคุลากรทีจ่า้งงานในปัจจบุันใหมห่รอืการจา้งงานหรอืท าสัญญากับบคุลากรทีม่คีวามช านาญ 

7.3 Awareness 
Workers Persons doing work under the organization’s control shall be made aware of: 

a) the OH&S policy; 
b) their contribution to the effectiveness of the OH&S management system, 

including the benefits of improved OH&S performance;  
c) the implications of not conforming with the OH&S management system 

requirements, including the consequences, actual or potential, of their work 
activities; 

d) information and outcome of the investigation of relevant incidents; 
e) OH&S hazards and risks that are relevant for them. 

 
NOTE The ILO’s ILS recommend that where workers identify circumstances of danger or a 
hazardous environment which can cause injury and illhealth, they should be able to remove 
themselves and inform the organization of the circumstances, without risk of penalization. 

7.3 การตระหนักถงึ 
  
คนท างานภายใตก้ารควบคมุองคก์รตอ้งถกูท าใหต้ระหนักถงึ 
   

a) นโยบายดา้นอาชวีอนามัยและความปลอดภัย 
b) การสนับสนุนประสทิธผิลของระบบบรหิารอาชวีอนามัยและความปลอดภัยโดยรวมถงึ

ประโยชนข์องสมรรถนะดา้นอาชวีอนามัยและความปลอดภัยทีม่กีารปรับปรงุแลว้ 
c) ผลของการไมส่อดคลอ้งกับขอ้ก าหนดระบบบรหิารอาชวีอนามัยและความปลอดภัยโดยรวม

ถงึผลทีต่ามมา ของกจิกรรมการท างานจรงิหรอืทีเ่ป็นไปได ้ 
d) ขอ้มลูสารสนเทศและผลการสอบสวนอบุัตกิารณท์ีเ่กีย่วขอ้ง 
e) อันตรายและความเสีย่งดา้นอาชวีอนามัยและความปลอดภัยทีเ่กีย่วขอ้ง 

  
 
หมายเหต ุ     ระบบแรงงานสากลของ ILO แนะน าวา่เมือ่คนท างานบง่ชีส้ถานการณอ์ันตรายหรอื
สิง่แวดลอ้มทีเ่ป็นอันตรายซึง่สามารถกอ่ใหเ้กดิการบาดเจ็บและสขุภาพเจ็บป่วย คนงานควรน าตัวเองออก
จากสถานการณเ์หลา่น้ี และแจง้องคก์รเกีย่วกับสถานการณโ์ดยไมม่คีวามเสีย่งในเรือ่งการถกูลงโทษ 

7.4 Information and communication 
 
The organization shall determine the need for internal and external information and 
communications relevant to the OH&S management system including:  

a) on what it will inform about and communicate; 
b) when to inform and communicate;  
c) who to inform and with whom to communicate:  

7.4 ขอ้มลูและการสือ่สาร 
  
องคก์รตอ้งพจิารณาก าหนดความตอ้งการขอ้มลูภายในและภายนอกรวมถงึการสือ่สารเกีย่วกบัระบบบรหิาร
อาชวีอนามัยและความปลอดภัยโดยรวม 
  

a) สิง่ทีต่อ้งแจง้และ สือ่สาร 
b) แจง้และ สือ่สารเมือ่ใด 
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1) internally among the various levels and functions of the organization; 
2) with contractors and visitors to the workplace; 
3) with other external or interested parties; 

d) how to inform and communicate; 
e) how it will receive, maintain documented information on,and respond to relevant 

communications. 
 
The organization shall define the objectives to be achieved by informing and communicating, 
and shall evaluate whether those objectives have been met. 
 
The organization shall take into account diversity aspects (for example language, culture, 
literacy, disability), where they exist, when considering its information and communication 
needs. 
 
The organization shall ensure that, when appropriate, the views of relevant external interested 
parties about matters pertinent to the OH&S management system are considered. 

c) ใครแจง้และสือ่สารถงึใคร 
 

1) ระหวา่งระดับชัน้ตา่ง ๆและหนา้ทีต่า่ง ๆ องคก์รเป็นการภายใน 
2) กับผูรั้บเหมา และ ผูม้าเยอืนสถานทีท่ างาน 
3) กับผูม้สีว่นไดส้ว่นเสยีภายนอกอืน่ ๆ  

d) วธิีแจง้ และ สือ่สาร 
e) วธิีเก็บรักษาเอกสารสารสนเทศและตอบสนองตอ่การสือ่สารทีเ่กีย่วขอ้ง 

  
องคก์รตอ้งก าหนดวัตถปุระสงคท์ีต่อ้งท าใหบ้รรลดุว้ยการแจง้และสือ่สารรวมถงึตอ้งประเมนิวา่ตอ้งสามารถ
ท าไดต้ามวัตถปุระสงคเ์หลา่น้ีหรอืไม ่
  
องคก์รตอ้งไตรต่รองถงึ (take into account)แง่มมุความหลากหลาย (ตัวอยา่งเชน่ ภาษา วัฒนธรรม 
ขอ้ความการเขยีน ความพกิาร) ทีม่เีมือ่มกีารค านงึถงึ( consider)ความตอ้งการขอ้มลูและการสือ่สาร  
 
องคก์รตอ้งท าใหม้ั่นใจวา่มกีารค านงึถงึ( consider)มมุมองของผูม้สีว่นไดส้ว่นเสยีภายนอกทีเ่กีย่วขอ้งกบั
เรือ่งทีต่รงประเด็นกับระบบบรหิารอาชวีอนามัยและความปลอดภัยอยา่งเหมาะสม 

7.5 Documented information 
 

7.5.1 General 
 
The organization’s OH&S management system shall include:  

a) documented information required by this International Standard; 
b) documented information determined by the organization as being necessary for 

the effectiveness of the OH&S management system. 
NOTE The extent of documented information for an OH&S management system can differ 
from one organization to another due to: 
― the size of organization and its type of activities, processes, products and services;  
― the complexity of processes and their interactions;  
― the competence of persons. 
 
 

7.5 เอกสารขอ้มลู 
  

7.5.1   ทั่วไป 
  
ระบบบรหิารอาชวีอนามัยและความปลอดภัยขององคก์รตอ้งรวม 
 a) เอกสารขอ้มลูทีม่าตรฐานสากลน้ีตอ้งการ 
 b)  เอกสารขอ้มลูทีอ่งคก์รก าหนดวา่จ าเป็นส าหรับประสทิธผิลของระบบบรหิารอาชวีอนามัยและ
ความปลอดภัย. 
 
หมายเหต ุ ขอบเขตของเอกสารขอ้มลูส าหรับระบบบรหิารอาชวีอนามัยและความปลอดภัยตอ้ง
แตกตา่งจากองคก์รหนึง่ไปอกีองคก์รหนึง่เน่ืองจาก  
  

- ขนาดขององคก์ร และขนาดของกจิกรรม กระบวนการ ผลติภัณฑ ์และบรกิาร 
 - ความซบัซอ้นของกระบวนการ และ การมผีลกระทบตอ่กัน 
 - ความช านาญของบคุคล 
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7.5.2 Creating and updating 
 
When creating and updating documented information the organization shall ensure 
appropriate: 

a) identification and description (e.g. a title, date, author, or reference number); 
b) format (e.g. language, software version, graphics) and media (e.g. paper, 

electronic); 
c) review and approval for suitability and adequacy. 

 

 

 

 

7.5.2   การสรา้งและการท าใหท้ันสมัย 
  
เมือ่มกีารสรา้งและการอพัเดตเอกสารสารสนเทศองคก์รตอ้งท าใหม้ั่นใจอยา่งเหมาะสมส าหรับ 
  
a) การบง่ชีแ้ละรายละเอยีด (ตัวอยา่งเชน่ ชือ่ วันที ่ผูเ้ขยีนหรอืหมายเลขอา้งองิ) 
b) รปูแบบ (ตัวอยา่งเชน่ ภาษา เวอรช์ัน่ของซอฟตแ์วร ์กราฟฟิค) และ สือ่ (ตัวอยา่งเชน่ กระดาษ 

อเิล็คทรอนกิส)์ 
c) การทบทวน และอนุมัตคิวามเหมาะสม และความเพยีงพอ 

 

 

7.5.3 Control of documented Information 
 
Documented information required by the OH&S management system and by this International 
Standard shall be controlled to ensure: 

a) it is available and suitable for use, where and when it is needed;  
b) it is adequately protected (e.g. from loss of confidentiality, improper use, or loss 

of integrity).  
 
For the control of documented information, the organization shall address the following 
activities, as applicable:  
— distribution, access, retrieval and use;  
— storage and preservation, including preservation of legibility;  
— control of changes (e.g. version control); 
— retention and disposition; 
— access by workers, and where they exist, workers’ representatives, to relevant 
documented information.  
 
Documented information of external origin determined by the organization to be necessary 
for the planning and operation of the OH&S management system shall be identified as 
appropriate, and controlled.  
 
NOTE  Access can imply a decision regarding the permission to view the documented 
information only, or the permission and authority to view and change the documented 
information. 

 

 

7.5.3   การควบคมุเอกสารสารสนเทศ 
  
เอกสารสารสนเทศทีจ่ าเป็นส าหรับ ระบบบรหิารอาชวีอนามัยและความปลอดภัยและ ส าหรับ
มาตรฐานสากลน้ีตอ้งมกีารควบคมุเพือ่ท าใหม้ั่นใจวา่ 
  
a) ตอ้งมพีรอ้มใชแ้ละเหมาะสมในการใชง้านในทกุทีแ่ละทกุเวลาทีต่อ้งการ 
b) มกีารปกป้องอยา่งเพยีงพอ (ตัวอยา่งเชน่ จากการเปิดเผยความลับ การใชอ้ยา่งไมเ่หมาะสมหรอื 

สภาพไมส่มบรูณ)์ 
  
ส าหรับการควบคมุเอกสารสารสนเทศองคก์รตอ้งกลา่วถงึกจิกรรมดังตอ่ไปน้ีเมือ่มกีารบงัคับใช ้
  
— การกระจาย การเขา้ถงึ การกูค้นืและการใชง้าน 
 — การจัดเก็บ และ การเกบ็รักษา โดยรวมถงึการรักษาความถกูตอ้งตามกฎหมาย 
 — การควบคมุการเปลีย่นแปลง (ตัวอยา่งเชน่ การควบคมุเวอรช์ั่น) 
 — การเก็บรักษาและ การก าจัดทิง้ 
 — การเขา้ถงึเอกสารขอ้มลูของคนท างาน และตัวแทนของคนท างาน 
 
เอกสารขอ้มลูตน้ฉบับจากภายนอก ทีอ่งคก์รก าหนดวา่จ าเป็นส าหรับการวางแผน และ การด าเนนิระบบ
บรหิารอาชวีอนามัยและความปลอดภัย ตอ้งมกีารก าหนดอยา่งเหมาะสม และมกีารควบคมุ 
   
หมายเหต ุ การเขา้ถงึตอ้งหมายถงึการตัดสนิใจในดา้นการอนุญาตใหด้เูอกสารขอ้มลูเทา่นัน้ หรอื
การอนุญาตหรอืมอี านาจในการดแูละเปลีย่นแปลงเอกสารขอ้มลู 
 
 

 

  



สถาบนั มาตรฐาน องักฤษ    หน้า 23 จาก 32 

 

8 Operation 8  การปฏบิัตงิาน 
8.1 Operational planning and control 

8.1.1 General 
 
The organization shall plan, implement and control the processes needed to meet requirements 
of the OH&S management system, and to implement the actions determined in 6.1Clause 6, 
by: 
a) establishing criteria for the processes; 
b) implementing control of the processes in accordance with the criteria; 
c) keeping documented information to the extent necessary to have confidence that the 

processes have been carried out as planned; 
d) determining situations where the absence of documented information could lead to 

deviations from the OH&S policy and the OH&S objectives;  
e) adapting work to workers. 
 
On multi-employer workplaces, the organization shall implement a process for coordinating the 
relevant parts of the OH&S management system with other organizations. 
 

8.1.2 Hierarchy of controls 
 
The organization shall establish a process and determine controls for achieving reduction in 
OH&S risks using the following hierarchy: 
a) eliminate the hazard; 
b) substitute with less hazardous materials, processes, operations or equipment; 
c) use engineering controls; 
d) use administrative controls; 
e) provide and ensure use of adequate personal protective equipment. 

8.1 การวางแผน และ การควบคมุการปฏบัิตงิาน 
  
8.1.1   ท่ัวไป 
  
องคก์รตอ้งวางแผน ด าเนนิการ และควบคมุกระบวนการทีจ่ าเป็นในการบรรลขุอ้ก าหนดของระบบบรหิารอา
ชวีอนามยัและความปลอดภยั และด าเนนิการปฏบิัตกิารทีก่ าหนดในขอ้ 6.1 มาตรา 6 โดย 
  
a) การจัดตัง้เกณฑส์ าหรับกระบวนการ 
b) การด าเนนิการควบคมุกระบวนการตามเกณฑ ์
c) เกบ็เอกสารขอ้มลูตามบรบิททีจ่ าเป็นเพือ่ใหม้คีวามมั่นใจวา่มกีารด าเนนิกระบวนการตามแผน  
d) การก าหนดสถานการณท์ีเ่อกสารขอ้มลูไมอ่ยูส่ามารถน าไปสูก่ารเบีย่งเบนจากนโยบายดา้นอาชวีอนา

มัยและความปลอดภยัและวัตถปุระสงคด์า้นอาชวีอนามยัและความปลอดภยั 
e) การดัดแปลงงานใหค้นท างาน 
  
ในสถานทีท่ างานทีม่นีายจา้งหลายคน  องคก์รตอ้งด าเนนิกระบวนการส าหรับการประสานงานกบัสว่นที่
เกีย่วขอ้งกบัระบบบรหิารอาชวีอนามยัและความปลอดภยักบัองคก์รอืน่ ๆ 
 

8.1.2   ล าดับขัน้การควบคมุ 
  
องคก์รตอ้งจัดตัง้กระบวนการ และก าหนดการควบคมุส าหรับการบรรลกุารลดความเสีย่งดา้นอาชวีอนามัย
และความปลอดภัยโดยใชล้ าดับขัน้ดังตอ่ไปน้ี 
  
a) ก าจัดอันตราย 
b) ทดแทนดว้ยวัสด ุกระบวนการ การปฏบิัตงิานหรอืเครือ่งมอืทีม่อีันตรายนอ้ย  
c) ใชก้ารควบคมุทางวศิวกรรม 
d) ใชก้ารควบคมุเชงิการจัดการ 
e) ใหแ้ละท าใหม้ั่นใจในการใชเ้ครือ่งมอืป้องกันสว่นบคุคลทเีพยีงพอ 
 
 

8.2 Management of change 
 
The organization shall establish a process for the implementation and control of planned 
changes that impact OH&S performance such as: 

a) new products, processes or services; 
b) changes to work processes, procedures, equipment, or organizational structure; 
c) changes to applicable legal requirements and other requirements; 
d) changes in knowledge or information about hazards and related OH&S risks; 
e) developments in knowledge and technology. 

 
The organization shall control temporary and permanent changes to promote OH&S 
opportunities and to ensure they do not have an adverse impact on OH&S performance. 
 
The organization shall and review the consequences of unintended changes, taking action to 

8.2 การบรหิารการเปลีย่นแปลง 
  
องคก์รตอ้งจัดตัง้ กระบวนการส าหรับการด าเนนิการ และการควบคมุการเปลีย่นแปลงตามแผนทีส่ง่ผลตอ่
สมรรถนะดา้นอาชวีอนามัยและความปลอดภัย อาทเิชน่: 
  
a) ผลติภัณฑ ์กระบวนการ หรอืบรกิารใหม ่
b) การเปลีย่นแปลงในกระบวนการการท างาน ขัน้ตอน เครือ่งมอืหรอืโครงสรา้งองคก์ร 
c) การเปลีย่นแปลงในขอ้ก าหนดทางกฎหมายทีบ่ังคับใช ้และ ขอ้ก าหนดอืน่ ๆ  
d) การเปลีย่นแปลงในความรูห้รอืขอ้มลูเกีย่วกบัอันตรายและความเสีย่งดา้นอาชวีอนามัยและความ

ปลอดภัยทเีกีย่วขอ้ง 
e) การพัฒนาความรู ้และเทคโนโลย ี
 
องคก์รตอ้งควบคมุการเปลีย่นแปลงแบบถาวรและชั่วคราวเพือ่สง่เสรมิโอกาสดา้นอาชวีอนามัยและความ
ปลอดภัย และ เพือ่ท าใหม้ั่นใจวา่ตอ้งไมม่ผีลกระทบยอ้นกลับตอ่สมรรถนะดา้นอาชวีอนามัยและความ
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mitigate any adverse effects, as necessary, including addressing potential opportunities (see 
Clause 6). 

ปลอดภัย. 
 
องคก์ร ตอ้ง ทบทวน ผลทีต่ามมาของการเปลีย่นแปลงโดยไมตั่ง้ใจ การลงมอืปฏบิัตกิารเพือ่บรรเทา
ผลกระทบยอ้นกลับใด ๆ ตามจ าเป็น โดยรวมถงึการคน้หาโอกาสทีเ่ป็นไปได ้(ดทูี ่มาตรา 6) 

8.3 Outsourcing 
 
The organization shall ensure that outsourced processes affecting its OH&S management 
system are controlled. The type and degree of control to be applied to these processes shall be 
defined within the OH&S management system. 
 
NOTE  The type and degree of control of an outsourced process are part of the OH&S 
management system, wherever the process is carried out at the workplace. 

8.3 การจา้งผูรั้บเหมา 
  
องคก์รตอ้งท าใหม้ั่นใจวา่ มกีารควบคมุกระบวนการจา้งผูรั้บเหมาทีส่ง่ผลกระทบตอ่ระบบบรหิารอาชวีอนา
มัยและความปลอดภยั ทัง้น้ี ประเภทและระดับการควบคมุทีป่ระยกุตใ์ชก้บักระบวนการเหลา่น้ีตอ้งมกีาร
ก าหนดภายในระบบบรหิารอาชวีอนามยัและความปลอดภยั 
 หมายเหต ุ ประเภท และ ระดับการควบคมุกระบวนการจา้งผูรั้บเหมาเป็นสว่นหนึง่ของระบบบรหิาร
อาชวีอนามัยและความปลอดภัยทีใ่ดก็ตามทีม่กีารด าเนนิกระบวนการทีส่ถานทีท่ างาน 

8.4 Procurement 
 
The organization shall establish controls to ensure that the procurement of goods (for example 
products, hazardous materials or substances, raw materials, equipment) and services conform 
to its OH&S management system requirements. 

8.4 การจัดซือ้จัดจา้ง 
 
 องคก์รตอ้งก าหนดการควบคมุเพือ่ท าใหม้ั่นใจวา่การจัดซือ้จัดจา้งสนิคา้ (ตัวอยา่งเชน่ ผลติภัณฑ ์วัสดุ
หรอืสารอันตราย วัตถดุบิ เครือ่งมอื) และบรกิารสอดคลอ้งกับขอ้ก าหนดของระบบบรหิารอาชวีอนามัยและ
ความปลอดภัย. 

8.5 Contractors 
 
The organization shall establish processes to identify and communicate the hazards and to 
evaluate and control the OH&S risks, arising from the: 
a) contractors’ activities and operations to the organization’s workers; 
b) organization’s activities and operations to the contractors' workers;  
c) contractors’ activities and operations to other interested parties in the workplace ; 
d) contractors’ activities and operations to contractors’ workers. 
 
The organization shall establish and maintain processes to ensure that the requirements of the 
organization's OH&S management system are met by contractors and their workers. These 
processes shall include the OH&S criteria for selection of contractors.  

8.5 ผูรั้บเหมา 
  
องคก์รตอ้งตัง้กระบวนการในการบง่ชีแ้ละสือ่สารสิง่อันตรายและท าการประเมนิรวมถงึควบคมุความเสีย่ง
ดา้นอาชวีอนามัยและความปลอดภัยซึง่เกดิขึน้จาก 
  
a) กจิกรรมและการปฏบิัตงิานของผูรั้บเหมาใหก้ับคนท างานขององคก์ร 
b) กจิกรรมและการปฏบิัตงิานขององคก์รใหก้ับคนท างานของผูรั้บเหมา 
c) กจิกรรมและการปฏบิัตงิานของผูรั้บเหมาใหก้ับผูม้สีว่นไดส้ว่นเสยีในสถานทีท่ างาน  
d) กจิกรรมและการปฏบิัตงิานของผูรั้บเหมาใหก้ับคนท างานของผูรั้บเหมา 
  
องคก์รตอ้งจัดตัง้และรักษากระบวนการเพือ่ท าใหม้ั่นใจวา่ผูรั้บเหมาและคนท างานของผูรั้บเหมาไดบ้รรลุ
ขอ้ก าหนดในระบบบรหิารอาชวีอนามยัและความปลอดภัยขององคก์ร กระบวนการเหลา่น้ีตอ้งรวมเกณฑ์
ดา้นอาชวีอนามัยและความปลอดภัยส าหรับการคัดเลอืกผูรั้บเหมา 
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8.6 Emergency preparedness and response 
The organization shall identify potential emergency situations; assess OH&S risks associated 
with these emergency situations (see 6.1.2)and maintain a process to prevent or minimize 
OH&S risks from potential emergencies, including: 
a) the establishment of a planned response to emergency situations and including first 

aid;  
b) the periodic testing and exercise of emergency response capability; 
c) the evaluation and, as necessary, revision of emergency preparedness processes and 

procedures including after testing and in particular after the occurrence of emergency 
situations;  

d) the communication and provision of relevant information to all workers and at all 
levels of the organization on their duties and responsibilities; 

e) the provision of training for emergency prevention, first aid, preparedness and 
response; 

f) the communication of relevant information to contractors, visitors, emergency 
response services, government authorities, and, as appropriate, the local community. 

 
In all stages of the process the organization shall take into account the needs and 
capabilities of all relevant interested parties and ensure their involvement.  
 
The organization shall maintain and retain documented information on the process and on the 
plans for responding to potential emergency situations. 

8.6 การเตรยีมการและตอบสนองกรณีฉุกเฉนิ 
   
องคก์รตอ้งบง่ชีส้ถานการณฉุ์กเฉินทีเ่ป็นไปได ้ประเมนิความเสีย่งดา้นอาชวีอนามัยและความปลอดภัยที่
เกีย่วขอ้งกบัสถานการณฉุ์กเฉินเหลา่น้ี (ดทูีข่อ้ 6.1.2)  และรักษากระบวนการในการป้องกันหรอืลดความ
เสีย่งดา้นอาชวีอนามยัและความปลอดภยัจากกรณีฉุกเฉินทีเ่ป็นไปได ้โดยรวม  
  
a) การก าหนดการตอบสนองตามแผนตอ่สถานการณฉุ์กเฉินโดยรวมการปฐมพยาบาลเบือ้งตน้ 
b) การทดสอบเป็นระยะๆและการฝึกความสามารถในการตอบสนองกรณีฉุกเฉิน 
c) การประเมนิและการแกไ้ขกระบวนการโดยรวมในการเตรยีมการกรณีฉุกเฉินหลังการทดสอบและ

โดยเฉพาะหลังการเกดิสถานการณฉุ์กเฉินตามจ าเป็น  
d) การสือ่สารและการใหข้อ้มลูทีเ่กีย่วขอ้งกบัคนท างานทกุคนและทกุระดับชัน้ขององคก์รเกีย่วกับ

หนา้ทีแ่ละความรับผดิชอบ 
e) การใหก้ารอบรมเพือ่ป้องกันกรณีฉุกเฉิน การปฐมพยาบาลเบือ้งตน้ การเตรยีมการและการ

ตอบสนอง 
f) การสือ่สารขอ้มลูทีเ่กีย่วขอ้งใหก้บัผูรั้บเหมา ผูม้าเยอืน การบรกิารตอบสนองกรณีฉุกเฉิน หน่วย

ราชการและชมุชนทอ้งถิน่ตามความเหมาะสม 
  
ในทกุขัน้ตอนของกระบวนการ องคก์รตอ้งไตรต่รองถงึ (take into account)ความตอ้งการและ
ความสามารถของผูม้สีว่นไดส้ว่นเสยีทีเ่กีย่วขอ้งทัง้หมดและ ท าใหม้ัน่ใจในการมสีว่นรว่มของคนเหลา่น้ี 
  
องคก์รตอ้งรักษาและเก็บเอกสารขอ้มลูเกีย่วกับกระบวนการ และเกีย่วกับแผนการส าหรับตอบสนองตอ่
สถานการณฉุ์กเฉินทีเ่ป็นไปได ้
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9 Performance evaluation 9  การประเมนิสมรรถนะการท างาน 
9.1 Monitoring, measurement, analysis and evaluation 
 

9.1.1 General 
 
The organization shall establish, implement and maintain a process for monitoring, 
measurement and evaluation. 
 
The organization shall determine: 
 
a) what needs to be monitored and measured, including: 

1) applicable legal requirements and other requirements; 
a) 2) its activities and operations related to identified hazards and OH&S risks; 

risks, and OH&S   opportunities; 
2) operational controls;  
3) the organization’s OH&S objectives; 

b) the criteria against which the organization will evaluate its OH&S performance;  
c) the methods for monitoring, measurement, analysis and evaluation, as applicable, to 

ensure valid results; 
d) when the monitoring and measuring shall be performed; 
e) when the results from monitoring and measurement shall be analyzed,and evaluated 

and communicated. 
 
The organization shall ensure, as applicable, that monitoring and measurement equipment is 
calibrated or verified and is used and maintained as appropriate. 
 
NOTE There can be legal requirements or other requirements (e.g. national or international 
standards) concerning the calibration or verification of monitoring and measuring equipment. 
 
The organization shall retain appropriate documented information as evidence of there 
sults.[drafting note: moved to being the last paragraph in this clause] 
 
The organization shall evaluate the OH&S performance, and determine the effectiveness of 
the OH&S management system.  
 
The organization shall retain appropriate documented information as evidence of the 
monitoring, measurement, analysis and evaluation results. 

9.1.1 การเฝ้าระวังตดิตาม การวัดผล การวเิคราะห ์และการประเมนิ 
  

9.1   ทั่วไป 
  
องคก์รตอ้ง จัดตัง้ ด าเนนิการและรักษากระบวนการในการเฝ้าระวังตดิตาม การวัดผล การวเิคราะห ์และ
การประเมนิ 
 
องคก์รตอ้งพจิารณาก าหนด 
 
a) สิง่ทีต่อ้งเฝ้าระวังตดิตามและวัดผลโดยม ี 

1) ขอ้ก าหนดทางกฎหมายทีบ่งัคับใช ้และ ขอ้ก าหนดอืน่ ๆ  
2) กจิกรรมและการปฏบิัตงิานเกีย่วกับอันตรายทีพ่บและ ความเสีย่งดา้นอาชวีอนามัยและ

ความปลอดภัย และ โอกาสดา้นอาชวีอนามัยและความปลอดภัย 
3) การควบคมุการปฏบิัตงิาน 
4) วัตถปุระสงคด์า้นอาชวีอนามัยและความปลอดภัยขององคก์ร 

 b)  เกณฑท์ีอ่งคก์รตอ้งประเมนิสมรรถนะดา้นอาชวีอนามยัและความปลอดภัย 
 c) วธิีการเฝ้าระวังตดิตาม การวัดผล การวเิคราะห ์และการประเมนิเพือ่ท าใหม้ั่นใจผลทีถ่กูตอ้งเมือ่
มกีารใชง้าน  
 d)        เมือ่ใดมกีารเฝ้าระวังตดิตาม และ วัดผล 
 e) เมือ่ใดมกีารวเิคราะหแ์ละประเมนิรวมถงึสือ่สารผลการเฝ้าระวังตดิตาม และ วัดผล 
 
องคก์รตอ้งท าใหม้ั่นใจวา่การเฝ้าระวังตดิตามและการวัดผลมกีารสอบเทยีบหรอืตรวจพสิจูนร์วมถงึมกีารใช ้

งานและรักษาอยา่งเหมาะสมเมือ่มกีารใชง้าน 
  
 
หมายเหต ุสามารถมขีอ้ก าหนดทางกฎหมายหรอืขอ้ก าหนดอืน่ ๆ  (ตัวอยา่งเชน่  มาตรฐานระดับชาตหิรอื
สากล) เกีย่วกับการสอบเทยีบหรอืการตรวจพสิจูนเ์ครือ่งมอืเฝ้าระวังตดิตามและวัดผล 
  
องคก์รตอ้งเกบ็เอกสารขอ้มลูเป็นเอกสารของผลลัพธอ์ยา่งเหมาะสม [การรา่งหมายเหต ุ– ยา้ยไปทีว่รรค
สดุทา้ยในมาตราน้ี] 
  
องคก์รตอ้งประเมนิสมรรถนะดา้นอาชวีอนามัยและความปลอดภัย และก าหนดประสทิธผิลของระบบบรหิาร
อาชวีอนามัยและความปลอดภัย 
 
องคก์รตอ้งเกบ็รักษาเอกสารขอ้มลูเป็นหลักฐานของผลการเฝ้าระวังตดิตาม การวัดผล การวเิคราะห ์และ
การประเมนิอยา่งเหมาะสม 

9.1.2 Evaluation of compliance with legal requirements and other requirements 
The organization shall plan, establish, implement and maintain a process for evaluating 
compliance with applicable legal requirements and other requirements (see 6.1.3). 
The organization shall:  
a) determine the frequency and method(s) by which compliance will be evaluated;  
b) evaluate compliance;  
c) take action if needed in accordance with 10.1; 

9.1.2   การประเมนิความสอดคลอ้งกับ ขอ้ก าหนดทางกฎหมาย และ ขอ้ก าหนดอืน่ ๆ  
  
องคก์รตอ้งวางแผน จัดตัง้ ด าเนนิการและรักษากระบวนการส าหรับการประเมนิความสอดคลอ้งกับ
ขอ้ก าหนดทางกฎหมายทีบ่งัคับใช ้และ ขอ้ก าหนดอืน่ ๆ (ดทูีข่อ้ 6.1.3). 
  
องคก์ร ตอ้ง: 
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d) maintain knowledge and understanding of its status of compliance with legal 
requirements and other requirements;  

a) e) retain documented informationof the compliance evaluation result(s). 

a) ก าหนดความถี ่และวธิโีดยมกีารประเมนิความสอดคลอ้ง 
b) ประเมนิความสอดคลอ้ง 
c) ลงมอืปฏบิัตกิารหากจ าเป็นตามขอ้ 10.1 
d) รักษาความรูแ้ละความเขา้ใจสถานะดา้นความสอดคลอ้งกบัขอ้ก าหนดทางกฎหมาย และ ขอ้ก าหนด

อืน่ ๆ  
e) เกบ็รักษาเอกสารขอ้มลูผลการประเมนิความสอดคลอ้ง 
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9.2 Internal audit 
 
9.2.1 Internal audit objectives 
 
The organization shall conduct internal audits at planned intervals to provide information on 
whether the OH&S management system:  
a) conforms to: 

1) the organization’s own requirements for its OH&S management system, including 
the OH&S policy and OH&S objectives; 
2) the requirements of this International Standard;  

b) is effectively implemented and maintained. 
 
9.2.2 Internal audit process 
 
The organization shall:  
 
a) plan, establish, implement and maintain an audit programme(s) including the 

frequency, methods, responsibilities, consultation, planning requirements and 
reporting, which shall take into consideration the importance of the processes 
concerned and the results of previous audits, as well as: 
1) significant changes impacting the organization; 
2) performance evaluation and improvement results (see Clauses 9 and 10); 
3) significant OH&S risks, risks and OH&S opportunities; 

b) define the audit criteria and scope for each audit;  
c) select competent auditors and conduct audits to ensure objectivity and the impartiality 

of the audit process; 
d) ensure that the results of the audits are reported to relevant management;  
e) ensure that relevant audit findings are reported to relevant workers,and where they 

exist, workers’ representatives, and relevant interested parties; 
f) take appropriate action to address nonconformities (see 10.1) and continually improve 

its OH&S performance (see 10.2);  
g) retain documented information as evidence of the implementation of the audit 

programme and the audit results. 
NOTE For more information on auditing, refer to ISO 19011 Guidelines for auditing 
management systems. 

9.2 การตรวจตดิตามภายใน 
  
9.2.1   วัตถปุระสงคใ์นการตรวจตดิตามภายใน  
  
องคก์รตอ้งด าเนนิการตรวจตดิตามภายในตามชว่งเวลาตามแผนเพือ่ใหข้อ้มลูดา้นระบบบรหิารอาชวีอนา
มัยและความปลอดภยัวา่ 
  
a)  การสอดคลอ้งตอ่  

1)  ขอ้ก าหนดส าหรับระบบบรหิารดา้นอาชวีอนามัยและความปลอดภยัขององคก์รโดยรวม
นโยบายดา้นอาชวีอนามัยและความปลอดภัยและ วัตถปุระสงคด์า้นอาชวีอนามยัและความ
ปลอดภัย  
2)  ขอ้ก าหนดของมาตรฐานสากลน้ี 

  
b) มกีารน าไปปฏบิัตแิละธ ารงรักษาอยา่งมปีระสทิธผิล 
 
9.2.2   กระบวนการการตรวจตดิตามภายใน  
  
องคก์ร ตอ้ง: 
  
a) วางแผน จัดตัง้ ด าเนนิการและรักษาโปรแกรมการตรวจตดิตาม โดยมคีวามถี ่วธิี ความรับผดิชอบ 

การปรกึษา การวางแผน ขอ้ก าหนด และ การรายงานทีม่กีารค านงึถงึ( consider)ดา้นความส าคัญ
ของกระบวนการทีเ่กีย่วขอ้ง และผลการตรวจตดิตามครัง้กอ่นรวมถงึ 

  
1)   การเปลีย่นแปลงทีม่นัียส าคัญซึง่สง่ผลกระทบตอ่ องคก์ร 
 2)   การประเมนิสมรรถนะการท างาน และผลการปรับปรงุ (ดทูี ่มาตรา 9 และ 10) 
 3)   ความเสีย่งดา้นอาชวีอนามัยและความปลอดภัย และ โอกาสดา้นอาชวีอนามัยและความ
ปลอดภัยทีม่นัียส าคัญ 

  
c) บง่ชีเ้กณฑใ์นการตรวจตดิตามและขอบเขตของการตรวจตดิตามแตล่ะครัง้ 
d) คัดเลอืกผูต้รวจตดิตามทีช่ านาญและ ด าเนนิการตรวจตดิตามเพือ่ ท าใหม้ั่นใจในความยตุธิรรมและ

ความเป็นกลางของกระบวนการการตรวจตดิตาม  
e) ท าใหม้ั่นใจวา่มกีารรายงานผลการตรวจตดิตามตอ่ฝ่ายบรหิารทีเ่กีย่วขอ้ง 
f) ท าใหม้ั่นใจวา่มกีารรายงานผลสบืคน้การตรวจตดิตามทีเ่กีย่วขอ้งตอ่คนท างานและตัวแทนคนท างาน 

และผูม้สีว่นไดส้ว่นเสยีทีเ่กีย่วขอ้ง 
g) ลงมอืปฏบิัตกิารอยา่งเหมาะสมในการคน้หาขอ้บกพรอ่ง (ดทูีข่อ้ 10.1) และท าการปรับปรงุประสภิาพ

ของอาชวีอนามัยและความปลอดภัยอยา่งตอ่เน่ือง (ดทูีข่อ้ 10.2) 
h) เกบ็รักษาเอกสารขอ้มลูเป็นหลักฐานในการด าเนนิโปรแกรมการตรวจตดิตาม และผลการตรวจตดิตาม  
  
หมายเหต ุ ส าหรับขอ้มลูเพิม่เตมิในดา้นการตรวจตดิตาม ใหอ้า้งองิทีคู่ม่อื ISO 19011 
Guidelines ส าหรับระบบบรหิารการตรวจตดิตาม 
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9.3 Management review 
 
Top management shall review the organization’s OH&S management system at planned 
intervals to ensure its continuing suitability, adequacy and effectiveness. 
 
The management review shall include consideration of: 
a) the status of actions from previous management reviews;  
b) changes in external and internal issues that are relevant to the OH&S management 

system including: 
1) applicable legal requirements and other requirements; 
2) the organization's OH&S risks, risks and OH&S opportunities; 

c) the extent to which the OH&S policy and the OH&S objectives have been met;  
d) information on the OH&S performance, including trends in: 

1) incidents, nonconformities, corrective actions and continual improvement; 
2) worker participation and the outputs of consultation; 
3) monitoring and measurement results;  
4) audit results;  
5) results of evaluation of compliance; 
6) OH&S risks, risks and OH&S opportunities;  

e) relevant communication(s) with interested parties; 
f) opportunities for continual improvement;  
g) adequacy of resources for maintaining an effective OH&S management system. 
 
The outputs of the management review shall include decisions related to: 
—conclusions on the continuing suitability, adequacy and effectiveness of the OH&S 
management system; 
—continual improvement opportunities and; 
—any need for changes to the OH&S management system, including resources needed;  
—actions needed, when objectives have not been met. 
 
The organization shall communicate the relevant outputs of the management review to its 
relevant workers, and where they exist, workers’ representatives (see 7.4.). 
The organization shall retain documented information as evidence of the results of 
management reviews. 

9.3 การทบทวนของฝ่ายบรหิาร 
  
ฝ่ายบรหิารสงูสดุตอ้งทบทวนระบบบรหิารอาชวีอนามัยและความปลอดภัยขององคก์รในชว่งเวลาตามแผน
เพือ่ท าใหม้ั่นใจในความเหมาะสม ความเพยีงพอ และประสทิธผิลอยา่งตอ่เน่ือง 
  
การทบทวนของฝ่ายบรหิารตอ้งรวมการค านงึถงึ( consider)ในดา้น 
  
a) สถานะของปฏบิัตกิารจากการทบทวนของฝ่ายบรหิารครัง้กอ่น 

 
b) การเปลีย่นแปลงในปัญหาภายนอกและภายในทีเ่กีย่วขอ้งกับระบบบรหิารดา้นอาชวีอนามยัและความ

ปลอดภัย โดยรวม 
 

1) ขอ้ก าหนดทางกฎหมายทีบ่งัคับใช ้และ ขอ้ก าหนดอืน่ ๆ  
2) ความเสีย่งดา้นอาชวีอนามยัและความปลอดภยัและโอกาสดา้นอาชวีอนามัยและความ

ปลอดภัยขององคก์ร 
 

c) ขอบเขตทีบ่รรลนุโยบายดา้นอาชวีอนามัยและความปลอดภัยและ วัตถปุระสงคด์า้นอาชวีอนามัยและ
ความปลอดภัย 

 
d) ขอ้มลูเกีย่วกบัสมรรถนะดา้นอาชวีอนามัยและความปลอดภัย โดยรวมแนวโนม้ของ 
  

1) อบุัตกิารณ ์ขอ้บกพรอ่ง การปฏบิัตกิารแกไ้ข และ การปรับปรงุอยา่งตอ่เน่ือง 
2) การมสีว่นรว่มของคนท างาน และผลลัพธจ์ากการปรกึษา 
3) ผลการเฝ้าระวังตดิตาม และการวัดผล 
4) ผลการตรวจตดิตาม  
5) ผลการประเมนิความสอดคลอ้ง  
6) ความเสีย่งดา้นอาชวีอนามยัและความปลอดภยัและโอกาสดา้นอาชวีอนามัยและความปลอดภัย 

  
e) การสือ่สารทีเ่กีย่วขอ้งกับผูม้สีว่นไดส้ว่นเสยี 
f)  โอกาสในการปรับปรงุอยา่งตอ่เน่ือง 
g) ความเพยีงพอของทรัพยากรส าหรับการรักษาระบบบรหิารอาชวีอนามัยและความปลอดภยัทีม่ี
ประสทิธผิล 
 
ผลลัพธข์องการทบทวนของฝ่ายบรหิารตอ้งรวมการตัดสนิใจเกีย่วกับ 
—การสรปุความเหมาะสม ความเพยีงพอตอ่เน่ืองและประสทิธผิลทีต่อ่เน่ืองของระบบบรหิารอาชวีอนามยั
และความปลอดภัย 
 —โอกาสการปรับปรงุอยา่งตอ่เน่ือง และ 
 —ความตอ้งการใด ๆ ในการเปลีย่นแปลงระบบบรหิารอาชวีอนามยัและความปลอดภัย โดยรวมทรัพยากร
ทีจ่ าเป็น 
 —การปฏบิัตกิารทีจ่ าเป็นเมือ่ไมส่ามารถบรรลวัุตถปุระสงค ์
  
 
 องคก์รตอ้งสือ่สารผลลัพธข์องการทบทวนของฝ่ายบรหิารทีเ่กีย่วขอ้งแกค่นท างานและตัวแทนของ
คนท างานทีเ่กีย่วขอ้ง  (ดทูีข่อ้ 7.4.)  
 
องคก์รตอ้งเกบ็รักษาเอกสารขอ้มลูเป็นหลักฐานของผลการทบทวนของฝ่ายบรหิาร 
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10 Improvement 10 การปรับปรงุ 
10.1 Incident, nonconformity and corrective action 
 
The organization shall plan, establish, implement and maintain a process to manage incidents 
and nonconformities including reporting, investigating and taking action. 
When an incident or a nonconformity occurs, the organization shall: 
a) react in a timely manner to the incident or nonconformity, and, as applicable:  

1) take direct action to control and correct it; 
2) deal with the consequences; 

b) evaluate, with the participation of workers (see 5.4) and the involvement of other 
relevant interested parties, the need for corrective action to eliminate the root 
cause(s) of the incident ornonconformity, in order that it does not recur or occur 
elsewhere, by: 
1) reviewing the incident or nonconformity; 
2) determining causes of the incident or nonconformity; 
3) determining if similar incidents, nonconformities, exist, or could potentially 

occur; 
c) review the assessment of OH&S risks and risks, as appropriate (see 6.1); 
d) determine and implement any action needed,including corrective action, in 

accordance with the hierarchy of controls (see 8.1.2) and the management of change 
(see 8.2); 

e) review the effectiveness of any corrective action taken;  
f) make changes to the OH&S management system, if necessary. 
 
Corrective actions shall be appropriate to the effects or potential effects of the incidents or 
nonconformities encountered. 
 
The organization shall retain documented information as evidence of: 
— the nature of the incidents or nonconformities and any subsequent actions taken; 
— the results of any corrective action, including the effectiveness of the actions taken. 
 
The organization shall communicate this documented information to relevant workers, and 
where they exist, workers’ representatives, and relevant interested parties. 
 
NOTE The reporting and investigation of incidents without delay can assist in the removal of 
hazards and in minimizing associated OH&S risks. 

10.1  อบัุตกิารณ์ ขอ้บกพร่องและปฏบัิตกิารแกไ้ข 
  
องคก์รตอ้งวางแผน จัดตัง้ ด าเนนิการ และรักษากระบวนการในการบรหิารอบุัตกิารณ ์และ ขอ้บกพรอ่ง 
รวมถงึการรายงาน การตรวจสอบ และการลงมอืปฏบิัต ิ
  
เมือ่มอีบุัตกิารณห์รอืขอ้บกพรอ่งเกดิขึน้ องคก์ร ตอ้ง 
  
a)  ตอบสนองในลักษณะทีทั่นเวลาตอ่อบุัตกิารณห์รอื ขอ้บกพรอ่ง และ (ตามการใชง้าน)  

1) ลงมอืปฏบิัตโิดยตรงในการควบคมุและแกไ้ข 
2) จัดการกบัผลทีต่ามมา 

  
b)  ประเมนิดว้ยการมสีว่นรว่มของคนท างาน (ดทูีข่อ้ 5.4)  และการมสีว่นรว่มของผูม้สีว่นไดส้ว่นเสยีอืน่ ๆ 
ทีเ่กีย่วขอ้ง ความตอ้งการส าหรับปฏบิัตกิารแกไ้ขเพือ่ขจัดสาเหตทุีแ่ทจ้รงิของอบุัตกิารณ ์หรอื ขอ้บกพรอ่ง
เพือ่วา่ตอ้งไมเ่กดิซ า้หรอืเกดิขึน้ทีอ่ืน่โดย 
  

1) การทบทวน อบุัตกิารณ ์หรอื ขอ้บกพรอ่ง 
2) การพจิารณาก าหนดสาเหตขุองอบุัตกิารณ ์หรอื ขอ้บกพรอ่ง 
3) การพจิารณาก าหนดหากขอ้บกพรอ่งของอบุัตกิารณท์ีค่ลา้ยคลงึกัน ยงัคงอยูห่รอืหรอื

อาจตอ้งเกดิขึน้ได ้
 

c)การทบทวนการประเมนิความเสีย่งดา้นอาชวีอนามัยและความปลอดภัย และ ความเสีย่งตา่ง ๆ อยา่ง
เหมาะสม (ดทูีข่อ้ 6.1) 
 d)  พจิารณาก าหนด และ ด าเนนิการการปฏบิัตกิารใด ๆ ทีจ่ าเป็น โดยรวมการปฏบิัตกิารแกไ้ขตามล าดับ
ขัน้ของการควบคมุ (ดทูีข่อ้ 8.1.2) และการบรหิารการเปลีย่นแปลง (ดทูีข่อ้ 8.2) 
 e)ทบทวนประสทิธผิลของปฏบิัตกิารแกไ้ขใด ๆ ทีด่ าเนนิการ 
 f) ท าการเปลีย่นแปลงระบบบรหิารอาชวีอนามัยและความปลอดภัยหากจ าเป็น 
  
การปฏบิัตกิารแกไ้ขตอ้งเหมาะสมกบัผลกระทบหรอืผลกระทบทีเ่ป็นไปไดข้องอบุัตกิารณ ์ หรอื 
ขอ้บกพรอ่งทีเ่ผชญิ 
 
องคก์รตอ้งเกบ็รักษาเอกสารขอ้มลูเป็นหลักฐานของ 
 
—  หลักธรรมชาตขิอง อบุัตกิารณ ์หรอื ขอ้บกพรอ่ง และ การปฏบิัตกิารใด ๆ ตามลงมอืกระท าตามมา 
—  ผลการปฏบิัตกิารแกไ้ขโดยรวมประสทิธผิลของปฏบิัตกิารทีล่งมอืกระท า 
  
องคก์รตอ้งสือ่สารเอกสารขอ้มลูน้ีแกค่นท างานทีเ่กีย่วขอ้งและตัวแทนของคนท างานรวมถงึผูม้สีว่นไดส้ว่น
เสยีทีเ่กีย่วขอ้ง 
  
หมายเหต ุการรายงานและการตรวจพสิจูนอ์บุัตกิารณโ์ดยไมล่า่ชา้สามารถชว่ยในการขจัดอันตรายออกและ
ในการลดความเสีย่งดา้นอาชวีอนามัยและความปลอดภัยทีเ่กีย่วขอ้ง 

10.2 Continual improvement 
 

10.2.1 Continual improvement objectives 

10.2 การปรับปรุงอยา่งตอ่เนื่อง 
  

10.2.1 วัตถุประสงคใ์นการปรับปรุงอยา่งตอ่เนื่อง  
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The organization shall continually improve the suitability, adequacy and effectiveness of the 
OH&S management system to: 
 
a) prevent occurrence of incidents and nonconformities; 
b) promote a positive occupational health and safety culture;  
c) enhance OH&S performance. 
 
The organization shall ensure the participation of workers, as appropriate, in the 
implementation of its continual improvement objectives.  
 

10.2.2 Continual improvement process 
 
The organization shall plan, establish, implement and maintain a continual improvement 
process(es), which takes into account the outputs of the activities described in this 
International Standard. 
 
The organization shall communicate the results of continual improvement to its relevant 
workers,and where they exist, workers’ representatives.  
 
The organization shall retain documented information as evidence of the results of continual 
improvement. 

  
องคก์รตอ้งปรับปรงุ ความเหมาะสม ความเพยีงพอ และประสทิธผิลของระบบบรหิารอาชวีอนามัยและความ
ปลอดภัยอยา่งตอ่เน่ือง เพือ่ 
 
a)  ป้องกันการเกดิอบุัตกิารณ ์และ ขอ้บกพรอ่ง 
 b)  สง่เสรมิวัฒนธรรมอาชวีอนามัยและความปลอดภัยในเชงิบวก 
 c)  ยกระดับสมรรถนะดา้นอาชวีอนามัยและความปลอดภัย 
  
องคก์รตอ้งท าใหม้ั่นใจในการมสีว่นรว่มของคนท างาน อยา่งเหมาะสม ตามวัตถปุระสงคข์องการปรับปรงุ
อยา่งตอ่เน่ืองไปปฏบิัต ิ
  

10.2.2 กระบวนการปรับปรุงอยา่งตอ่เนื่อง  
  
องคก์รตอ้งวางแผน จัดตัง้ ด าเนนิการและรักษากระบวนการปรับปรงุอยา่งตอ่เน่ือง ซึง่ไตรต่รองถงึ (take 
into account)ผลลัพธข์องกจิกรรมตา่ง ๆ ทีอ่ธบิายไวใ้นมาตรฐานสากลน้ี 
  
องคก์รตอ้งสือ่สารผลการปรับปรงุอยา่งตอ่เน่ืองถงึคนท างานทีเ่กีย่วขอ้งและตัวแทนของคนท างาน 
  
องคก์รตอ้งเกบ็รักษาเอกสารขอ้มลูเป็นหลักฐานของผลการปรับปรงุอยา่งตอ่เน่ือง 

 


